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van de 


Rebellenclub 


DE ZUSTER VAN BEREKNOTS, 
REGENBOOG, KEEK ANGSTIE OD VAN W 
MET ZIEKBED TOEN DE MANNEN VAN 
ZWARTE BAAL DREIGEND MIN TENT 


STERKE 
BOOG 


de vriend der 
blanken 


[OE INDIAAN DUWDE REGENBOOG OPZIJ EN GAF DE ANDERE | (DE MAN ZWAAIDE ZIN SIRUOBUL DE LHT IN. 
MANNEN ORDERS, ZE PAKTEN-DE BEWUSTELOZE BEREKNOTS| 
ÓP EN DROEGEN HEN NAAR BUITEN. … 


zj UR 15 
ME d Cd GESLAGEN, 
6 ROR 5 BEREKNOfS! 


HETZELFDE OGENBLIK FIITSTE EEN PIL | [VOORDAG DE AANVALLERS BE- 
DE LUCHT, Diks DE HAND VAN DE MAN KOMEN WAREN VAN DE SCHRIK} 
AAKTE, WAARDOOR HU DE STRUDBIL MOES: VIELEN UIT Of BOOM NAAST 

LOSLATEN. EN TWEE MANNEN * 
TE AREND, DE BLANKE 


JAGER, EN RENDIER, DE DARDE- 
RE KRIGSMAN, KWAMEN NET 


WET VOLGENDE OGENBLIK BOTSTEN GROTE AREND-EN RENDIER ERWOL ZE NIN BOGEN SPANDEN 
GROTE AREND EN ZIN KAMERAAD ZWAAIDEN HEEN EN WEER Iv [EN UN PLEN GREPEN, WEERKL 
LINKS EN RECHTS-TEGEN DE DELAWARE.- | | 2E HOOGTE … + 

OPSTANDELINGEN AAN. … 


PROBEER 
RAKEN, 


Ze Te 
MAN! 


AAl 
HET IS 
TERKE BOOG! 


STERKE BOOS LIEF ZICH OP DE GROND ZAKKEN NAAST 
6 [25 SEMUSTELOFE BERERNOTS; HE NGMET EEN ARN MIST, 


MET EEN KRACHTIGE ZWAAI HEES STERKE GooG| |P EEN STEVIGE TAK EVEN UITRISTEND, RIED STERKE BOOG 
ZIE OMHOOG, MET JONGE STAMHOOFD STEVIG | [GROTE AREND EN RENDIER, DIE IN EEN BOOM DICHTE) VER. 
VASTHOUDEN SCHOLEN ZATEN. s 


STERKE BOOG ZETTE DE TOCHT ONVER- 
MOELBAAR VOORT, TERWIJL GROTE AREND 
EN RENDIER DE ANDEREN MIELREN TE 
ONTUUCHTEN … 


KOM MEE 
REGENBOOG. 
ZE DURVEN ONS 
TOCH NIET TE 
ACHTERVOLGEN: 


EEN HALF UIJR LATER HADDEN ZU) STERKE 
BOOG INGEMAALD, DIE TEGEN EEN BOOM- 5 
STAM STOND UIT TE RUSTEN, DE BEWUS MET DE BEWUSTELOZE BEREKMOTS. 
TELOZE BEREKNOIS NOG SIEEDS VAST JUIST TOEN MIJ EEN 
HOUDEND j 5 ETR) (ALE GOLAEN GARE MIJ EEN 

TOT ZOVER IS ALLES 3 DA |LLEET HAN SCHRIK 
GOED VERLOPEN, MAAR Ke 

WE ZIJN HIER NÓG NIET 
VEILIG. ALS ZWARTE RAAF 
HOORT WAT ER GEBEURD IS, 
STUURT HIJ ZIJN MANNEN 
ACHTER ONS AAN 

MOETEN EEN GOEDE SCHUIL- 
PLAATS VINDEN VOOR / 
BEREKNOTS 


TÒ 4 didl 
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Juist wilde hij horloge en ketting in 


e juwelier Steinfeld stond op een 
morgen met zijn bediende in zijn 
winkel, toen een keurig gekleed 

heer binnenkwam. „Ik wil een gouden 
horloge met ketting kopen,” zei hij, 
„en nu heeft de directeur van het 
Adlerhotel me gezegd, dat u daarin 
ruim gesorteerd bent. Mag ik eens wat 
zien?” 

„Met alle genoegen, mijnheer," zei 
de juwelier en legde de bezoeker een 
grote collectie horloges en kettingen 
voor, Deze bekeek ze stuk voor stuk 
als iemand, die kennis van zaken heeft. 
Tenslotte bepaalde hij zijn keus op 
een gouden horloge met dito ketting 
van hoge waarde, haalde een dikke 
portefeuille voor de dag en nam er 
onverschillig een biljet van duizend 
uit, Alstublieft,” 

„Dank u," antwoordde de juwelier. 

«Hij bekeek even het biljet; het zag er 
gewoon uit, hij twijfelde geen ogenblik 
aan de echtheid, Juist wilde hij hor- 
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een sierlijk qposie pakken, toen … 


loge en ketting in een sierlijk doosje 
pakken, toen voor de winkel een auto 
stilhield en even later een krachtig 
gebouwd man met een streng voor- 
komen haastig binnenstapte. 

„Mijn naam is Wilner, inspecteur 
van de rijksrecherche,” zei hij, zonder 
enige inleiding. Hij wees naar de def- 
tige klant, „Heeft deze heer niet ver- 
teld, dat een hoteldirecteur u gere- 
commandeerd heeft? Heeft hij een 
duur horloge gekocht en met een 
biljet van duizend betaald 2” 

„Ja. …” zei de juwelier, die door 
dit onverwachte bezoek nu juist niet 
aangenaam verrast was. „Maar. …” 

„Dacht ik het niet ? Op deze manier 
heeft hij andere juweliers ook ‘besto- 
len. De bankbiljetten, die hij uitgeeft, 
zijn vals, maar ze zijn zó kunstig na- 
gemaakt, dat alleen deskundigen ze 
van echte kunnen onderscheiden, De 
naam van dit heerschap is Kraus, een 
goede bekende van de politie.” 


De als Kraus aangeduide heer 
barstte in een schaterend gelach uit. 

ee maar, die is goed; ik een dief, 
een oplichter, een valsemunter en wie 
weet wat nog meer!,. Laat ik even 
zeggen, wie ik ben: baron van Orten- 
bach, grootgrondbezitter. Meneer de 
inspecteur, u bent een onnozele hals. 
Maar ik waarschuw u me verder niet 
lastig te vallen, het zou u weleens 
duur te staan kunnen kome 

De inspecteur liet zich door de grote 
woorden echter niet in het minst van 
zijn stuk brenger. Kalm nam hij uit 
zijn portefeuille een foto en hield deze 
de baron voor. „Is dit niet uw portret ? 
vroeg hij. „En hier heb ik uw signa- 
lement. Alle punten kloppen precies, 
U bent gearresteerd. In uw eigen 
belang raad ik u aan zonder verzet 
mee te gaan. Mijnheer de juwelier, u 
gaat natuurlijk ook mee.” 

Deze had daar niet veel zin in, Hij 
was allesbehalve in zijn schik. Geen 
wonder! Een aardige winst was zijn 
neus voorbijgegaan en nu die over- 
last bovendien. „Is dat beslist nodig >" 
vroeg hij. 

„Natuurlijk, U bent de voornaamste 
getuige. Het horloge en het biljet van 
duizend mark moet u als bewijsstuk- 
ken meenemen.’ 

„Maar ik laat mijn zaak niet graag 
alleen. …” 

„Daar kan uw bediende intussen 
voor zorgen. En u behoeft ook niet 
lang weg te blijven. Als uw verkla- 
ring is opgenomen, krijgt u uw eigen- 
dom terug en kunt u weer gaan. We 
gaan met mijn auto en ik zorg dat 
geen opzien wordt gewekt.” 

De juwelier maakte geen verder 
bezwaar en even later stapten hij, de 
politieman en de baron, die thans 
totaal terneergeslagen was, in de 
auto. 

„We zijn hier klaar,” zer de inspec- 
teur tegen de man, die aan het stuur 
zat. „Naar het politiebureau!’ 

„Tot uw dienst,” was het antwoord 
en de auto zette zich in beweging. 

De winkelbediende, die al die tijd 
zwijgend toeschouwer geweest was, 
zag de wegrijdende auto na en tekende 
het nummer op. Ik vertrouw die 
zaak niet, dacht hij, Daarna nam hij 
de hoorn van de telefoon en belde het 
politiebureau op, 


De juwelier vond het vreemd, dat 
de auto zo lang werk had om het po- 
litiebureau te bereiken, dat maar en- 
kele minuten van zijn woning lag. Hij 
keek naar buiten en zag, dat hij zich 
in een stille buurt bevond, 


„Ik geloof, dat de chauffeur een 
verkeerde weg genomen heeft,” zei 
hij tegen de politieman, die naast hem 
zat. „We hadden al lang bij het bu- 
reau moeten zijn.” 

„Laat dat maar aan de chauffeur 
over,” antwoordde de inspecteur 
kortaf. 

„Maar ik wil niet verder en verzoek 
u onmiddellijk te laten stilhouden,” 
zei de juwelier, die begon te vermoe- 
den, dat men iets verkeerds in de zin 
had, 
en spottend gelach volgde en te- 
gelijk werd een doek tegen zijn gezicht 
gedrukt. Een scherpe lucht drong in 
zijn neus, en het volgend ogenblik ver- 
loor hij het bewustzijn. 


Toen hij bijkwam, lag hij met ge- 
weldige hoofdpijn op een bank in een 
eenvoudige boerenkamer. Bij hem 
stonden zijn bediende en enige mannen 
in politie-uniform. Verward keek hij 
om zich heen.… „Wat is er met me 
gebeurd?” vroeg hij. 

„Wees maar gerust, mijnheer,” zei 


zijn bediende. „De baron, de inspec:, 


teur van de recherche en de chauffeur 
zitten alle drie veilig achter de tralies 
en alles is terecht.” En nu vertelde 
hij, dat de zaak hem dadelijk verdacht 
was voorgekomen, en dat hij daarom 
het nummer van de auto genoteerd 
en daarna het politiebureau opgebeld 
had. Daar begreep men dadelijk, dat 
men met geraffineerde oplichters te 
doen had, Onmiddellijk waren toen 
de nodige maatregelen genomen om 
de auto aan te houden; dat was al 


Tegenwoordidheid van geest 


spoedig gelukt, Ongetwijfeld was het 
plan van de drie schurken geweest 
op een eenzame plaats de juwelier van 
het horloge met ketting, zijn geld en 
alles, wat-hij.aan waarde bij zich had, 
te beroven en hem daarna aan zijn lot 
over te laten, 

„U mag wel van geluk spreken, dat 
u er zo goed bent afgekomen, mijn- 
heer,” zei een der politieagenten. „Dat 
hebt u op de eerste plaats aan deze 
pientere jongen te danken. Zonder hem 
zou het er nu slecht met u hebben uit 
gezien.” 


ges maar gerust, mijnheer,” zei zijn bediende, 


Ja, dat begreep de juwelier ook en 
hij nam zich al dadelijk voor die dank- 
baarheid later te tonen. Met de auto 
van de politie reden allen naar de stad 
terug. Bij het verdere onderzoek bleek, 
dat de auto, waarmee de „inspecteur"” 
gekomen was, onder het opgeven van 
een valse naam was gehuurd; het bleek. 
ook dat men drie misdadigers had 
ingerekend, die heel wat op hun 
kerfstok hadden, zodat de politie met 
hun gevangenneming een goede slag 
geslagen had. 

TL. 


toen dat hij een onbeschreven blad 
papier in de hand hield. 

Wat te doen? De koning bleef 
slechts kort in verlegenheid. 


Nadat 


hij nogmaals een blik vol waardigheid 
op het papier had geworpen, rolde hij 
het op, reikte het over aan de minis 
ter-president en zei: „Lees, excel- 
lentie!" 

Laatstgenoemde kreeg het door dit 


at toneelspelers over een grote mate van gevatheid en tegenwoor- 
digheid van geest beschikken, is meermalen gebleken. Een merk- 
waardig voorbeeld daarvan werd enige jaren geleden gegeven door een 
tweetal Italiaanse acteurs, 
In een volksschouwburg te Genua werd op een avond een historisch 
toneelstuk gespeeld, waarin een koning de troonrede lezen moest. De 


hofhouding, de edelen, het volk, ver- 
tegenwoordigers van het platteland 
en van het leger stonden ernstig en 
waardig op het toneel. De koning, met 
een lange met hermelijn gevoerde 
purperen mantel bekleed, schreed in 
al zijn voornaamheid over het toneel 
en besteeg langzaam en majestueus 
de trappen, die maar de koninklijke 
zetel leidden. Allen bogen diep en de 
minister-president overhandigde de 
vorst een rol papier, die de troonrede 
moest bevatten. Onder het plechtig 
zwijgen der toeschouwers ontvouwde 
de vorst het document. Hij wilde zijn 
toespraak beginnen, doch bemerkte 


onverwacht bevel eventjes benauwd, 
maar aanstonds herstelde hij zich. 
Want de minister-president was al 
net zo gevat als zijn heer en ge- 
bieder. | 

Hij rolde het document insgelijks 
op, nam een blinkende koperen ridder- 
orde van zijn borst, legde ze beide aan 
'skonings voeten en sprak met tril 
lende stem: „Sire, omdat ik het met 
de meeste passages uit de troonrede 
niet eens ben, bied ik u mijn ontslag 
aan!” 

Een ogenblik later verliet hij het 
toneel zonder het koninklijk antwoord 
af te wachten, 
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ledereen die af en to wandeling m 
kan: de buizerd tegenkomen, dat wil zegge 
hem hoog in de lucht zien vliegen of op een 
paal zien zitten, Vooral in de winter is deze 
grote roofvogel niet zeldzaam in onze str 
ken. In de herfst komen er namelijk ve 
uit het noorden hierheen; als zij een terrein 
ontdekken dat wel geschikt lijkt, brengen 
ze hier de schrale tijd door Zo'n terrein 
kan een polder zijn, een bosrand, heide of 
duin en ook rietlanden. De buizerd is dus 
beslist niet kieskeurig en overal. kunnen 
we hem zijn fraaie zweefvluchten zien uit- 
voeren. Van dichtbij gezien is de buizerd 
een echte roofvogel 

kromde snavel en de vervaarlij 

klauwen. In werkelijkheid is hij echter nau- 
welijks een rover te noemen, want hij is zo 
log, dat hij geen schijn van kans heeft ooit 
een…gezande duif, eend of haas te vangen. 
Alleen muizen, vatten en mollen vallen 

ten prooi. Om edeler wild op zijn dis te 
hebben, gaat de buizerd anders te werk. 
Hoog in de lucht kringend, speuren zijn 
scherpe: ogen onophoudelijk naar ziek of 
dood wild; als er ergens gejaagd wordt, 
kijkt de buizerd nauwlettend toe of er 
geschoterf wild aan de jagers ontsnapt. Hij 
heeft geleerd, dat di 

en op deze manier lukt het hem soms een 


rand. Ook zit hij 
altje om naar muizen en 


vleugellamme fazant of een eend te over- 
meesteren. Hetzelfde doen kraaien en ek- 
sters echter ook, en ze vangen ook muizen. 


buizerd als een concurrent beschouwen. Dat 
is misschien de oorzaak, dat ze zo'n ge- 
weldige hekel aan elkaar hebben. Zeer dik- 
wújls wordt de buizerd achtervolgd en uit- 
gescholden door de kraaien, Ze doen 
schijnaanval op schijnaanval, en de veel 
sterkere buizerd is te log om iets terug 
doen. Soms is hij het echter beu en als 
een kraai sarrend dicht boven hem mee. 
vliegt, ziet men een enkele keer, dat de 
getergde rover zich in een flits op de rug 
gooit en graaiend zijn poot omhoog sla: 
Net op tijd deinst de kraai terug. Ha, 
vinden ze het spel nog veel mooier en op- 
w gaan ze ten aanval. Als de buizerd 
gaat zitten, zetten de kraaien zich onschul- 
dig om hem heen, Zodra wiekt de buizerd 
breed en log weer omhoog, of de bende 
begint joelend en krassend opnieu 
het opwindende spel ze eindelijk 
en de buizerd kalm op een paaltje g 
ten om naar muizen en mollen uit te zien. 


Met zijn kromme snavel en felgele klauwen 
ziet de buizerd er gevaarlijk uit. In werkelijk. 
heid is hij echter nauwelijks een roofvogel. 


Éen slaaf, PE BH werd 


en van de grootste schilders van zijn 

tijd was de Spanjaard Velasquez, 
die van 1599 tot 1660 tijdens de 
regering van Filips IV leefde. Hij ver- 
diende met zijn kunst schatten, leefde 
op grote voet en ging om met de voor- 
naamste personen van het land. Zo 
schilderde hij ook het portret van de 
admiraal Pareja, die er zó tevreden 
over was, dat hij de schilder een bezoek 
bracht, hem als bewijs van zijn hoog- 
achting door een jonge slaaf een prach- 
tige gouden ketting liet aanbieden en 
hem bovendien deze slaaf, als be- 
horende bij het geschenk, afstond. 
Johannes, zo heette deze slaaf, was een 
mulat uit Zuid-Amerika. Velasquez ge- 
bruikte hem voor het wrijven van verf, 
het schoonhouden van de werkplaats 
en allerlei lichte bezigheden en Jo- 
hannes toonde zich zeer handig en ge- 
willig. Daar Velasquez een goed 
meester voor hem was, zou hij het best 
naar zijn zin hebben gehad, als diens 
leerlingen hem niet dikwijls zo g; 
plaagd hadden. Ze lachten om zijn 
vreemd voorkomen en noemden hem 
naar zijn vorige eigenaar spottend 
Johannes Pareja. Om zich aan hun 
plagerijen te onttrekken trok hij zich, 
als hij vrij was, het liefst in zijn kamer- 
‘tje terug en vond er afleiding door 
zelf wat te schilderen. En zonder dat 
Velasquez of zijn leerlingen het ver- 
moedden, bracht hij het steeds verder 
‘in die kunst, 

Een paar jaren waren zo verlopen, 
toen Velasquez hoog bezoek verwacht- 
te en wel van de Zuidnederlandse schil- 
der Pieter Paulus Rubens, Velasquez 
stelde er prijs op met deze beroemde 
man kennis te maken en diens oor- 
deel over zijn werk te horen, vooral, 
omdat Rubens vergezeld zou zijn van 
koning Filips, die hem uitgenodigd 
had naar Madrid te komen. Het is te 
begrijpen, dat geen moeite gespaard 


werd om de hoge gasten waardig te 
ontvangen. Maar niemand was zo druk 
in de weer om alles op te knappen als 
Johannes, die zich er al op verheugde 
de beroemde Rubens, over wie hij zo- 
veel gehoord had, te zien. 


Het met spanning verwachte ogen- 
blik was aangebroken. Koning Filips, 
Rubens en enige hovelingen treden het 
atelier binnen, waar Velasquez en zijn 
leerlingen gereedstaan om hen te ont- 
vangen. In sierlijke taal heet de schil- 
der de voorname bezoekers welkom 
en nadat Rubens daarop heeft ge- 
antwoord, bekijkt hij achtereenvolgens 
enige schilderijen. van zijn. Spaanse 
kunstbroeder. Daarna reikt hij hem de 
hand em maakt hem zijn compliment 
met zijn prachtig werk. 

Velasquez dankt met een buiging en 
verzoekt daarna Rubens als aandenken 
aan zijn bezoek een penseelstreek op 
een van zijn schilderije: te willen doen, 

„Met alle genoegen,” zegt Rubens, 
„maar.… al deze stukken. zijn vol. 
tooid. … ol het zou dit moeten zijn. …” 
en tegelijk neemt-hij eén paneel op, dat 
in een hoek van het atelier staat, Hij 
beschouwt het oplettend en zijn ge- 
zicht drukt uit; dat hij in bewondering 
raakt. „Prachtig!”- roept hij uit. „Wie 
heeft dat gemaakt?” 

Velasquez bekijkt het stuk en ook hij 
is verrukt. „Ik weet het niet,” zegt hij. 
„In elk geval geen van mijn leer- 


lingen. … Maar dit is zeker; wie dat 
geschilderd heeft, verstaat de 
kunst.” 


Johannes is ook in het atelier, Hij 
beeft van angst. Want híj is de maker 
van het doek.'s Morgens, vóórdat de 
teerlingen in de werkplaats waren, 
heeft hij er het laatst aan gewerkt, 


maar door de- drukte heeft hij ver-” 


geten het naar gewoonte weer in 
zijn kamertje te brengen. Hij durft 
niets zeggen. Maar de beide schilders 
blijven op het paneel staren; de koning 
deelt hun bewondering; de hovelingen. 
komen erbij en de leerlingen ver- 
dringen er zich nieuwsgierig omheen. 
Allen willen weten, wie de maker is, en 
nu kan Johannes zich. niet langer be- 
dwingen. Opeens roept hij uit: „Ik heb 
het gedaan, meester! Vergeef het mij!" 

„Dat kan niet” zegt Velasquez, 
„Wie zou het je geleerd hebben?’ 

„Uzelf, meester," 

„Ik? Máar ik heb je toch nooit 
les gegever ? 

„Toch wel, meester, Als u met uw. 
leerlingen bezig was, heb ik, zonder dat 
u het merkte; goed opgelet. En zo heb 
ik de kunst geleerd’ 

Allen zijn stom van verbazing. De 
koning is de eerste, die spreekt. „Wie 
zo schilderen kan, mag geen slaaf 
zijn,” zegt hij. „Velasquez, hoeveel 
vraagt ge voor hem 2 

„Niets, majesteit, Ik schenk hem. de 
vrijheid en zal het als een voorrecht be= 
schouwen hem van nu af als vriend in 
mijn huis te hebben en verder te onder- 
richten. En ik ben er zeker van, dat ik 
eer met hem zal inleggen.” 

„Daar twijfel ik geen ogenblik aan 


en ik hoop later werk van hem te + 


zien,” zegt Rubens-en koning Filips 
voegt erbij: „Op mijn steun karf hij 
rekenen. want zo'n talent mag niet 
verloren gaan” 


Wat Velasquez voorspeld had, ge: 
beurde. Onder zijn leiding legde 
Johannes Pareja (onder deze naam is 
hij bekend) zich verder op de schilder- 
kunst toe. Hij werd een van de beste 
leerlingen van Velasquez en een van de 
grootste schilders van Spanie. J.T 
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DE VOLGENDE 
MORGEN GING 
JOKER DADELIJK 
OP ZOEK NAAR 


ZIJN VRIEND 
DE GRAAF VAN NORTHLAND. WAAR KON HIJ ZIJN? 


IN DE KAMER STONDEN OVERAL RADIO- EN TELEVISIE-APPARATEN EN NOG VEEL MEER TOESTELLEN, 


WAARVAN JOKER NIET WIST WAARTOE ZE DIENDEN. 


TOEN JOKER 

HET OPPAKTE, 

SPRONG DOOR 

DE DRUK VAN 

FIJN HANDEN HET KLEPJE VAN HET DOOSJE OP. 


JOKER VERGAT BIJNA WAARVOOR HIJ GEKOMEN 
WAS, ZO WAS HIJ IN BESLAG GENOMEN DOOR DE 
NIEUWE VONDST. 
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PLOTSELING 

HOORDE HIJ 

EEN ZWAKKE 

STEM UIT 

HET DOOSJE 

KOMEN... 

DE STEM VAN 

DE GRAAF. TOEN SPRONG ER EEN PALLETJE OM. 


TENSLOTTE VERLIET HIJ DE KAMER, TERWIJL 


L HIJ HET DOOSJE IN ZIJN ZAK LIET GLIJDEN. 


VOORZICHTIG OPENDC 
HIJ DE DEUR VAN DE KAMER WAAR ZIJN VRIEND 
STEEDS MET ALLERLEI PROEVEN BEZIG WAS. 


OP DE WERKTAFEL LAG EEN PAKJE SIGARETTEN, 
VAN HET MERK, DAT ZIJN VRIEND STEEDS ROOKTE- 


} 


JOKER BEGON TE SPREKEN, NADAT HIJ EEN VEER 
IN HET DOOSJE HAD OPGEWONDEN, EN EVEN 
LATER KLONK ZIJN EIGEN STEM IN DE KAMER 


IN DE HUISKAMER ZAG HIJ DE EIGENAARDIGE 
BUTLER, DIE ALWEER EEN GROTE SIGAAR VAN 
ZIJN HEER TUSSEN DE LIPPEN HAD 


HIJ VERZOCHT JOKER VRIENDELIJK TE GAAN ZITTEN EN EEN SIGARET OP TE STEKEN. 
HIJ ZELF ROOKTE ALLEEN SIGAREN, LACHTE HIJ. HET WAS HETZELFDE MERK SIGARETTEN DAT JOKER 
IN ZIJN ZAK HAD. OP HETZELFDE MOMENT KREEG HIJ EEN IDEE, 


DAARNA VERTROK JOKER VOOR EEN WANDELING 


HIJ NAK AAN, DAT NU IEDER OGENBLIK DE ECHTE 
KAPITEIN, DIE VERWACHT WERD, KON ARRIVEREN. 


DAT HIJ GELIJK HAD, BLEEK AL SPOEDIG. 
OP ENIGE AFSTAND VAN DE FJORD LAG EEN KUST- 
VAARDER VOOR ANKER. 


NU WERD HET DE HOOGSTE TĲD OM HANDELEND 
OP TE TREDEN. SNEL LIEP JOKER NAAR HET 


KASTEEL TERUG EN TRAD DE HUISKAMER BINNEN | 


DE BUTLER KWAM NET DE KAMER BINNEN. 
JOKER VROEG HEM EEN SIGARET. NA ENIG ZOEKEN 
HAALDE DE BUTLER HET PAKJE TEVOORSCHIJN. 


EEN MAN VERLIET IN EEN ROEIBOOTJE HET SCHIP 
EN BEGON IN DE RICHTING VAN HET KASTEEL TE ROEIEN. 


WAT DE BUTLER” GEZEGD HAD. VLUG LIET 
IJ HET VREEMDE DOOSJE IN DIENS ZAK GLIJDEN. 


ALS HIJ DE DOOSJES VERWISSELDE, 
ZOU HIJ LATER PRECIES HOREN 


| 


VLUG VERWISSELDE JOKER WEDEROM DE PAKJES 
EN HAASTTE ZICH NAAR ZIJN KAMER. EEN DRUK 
OP HET PALLETJE EN TOEN. 

KLONK DE STEM VAN ZIJN VRIEND. 
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Naar het beroemde 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Don Quichotte in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan na het lezen 
van allerlei ridderromans met vele avon- 

ij wil nu zelf ook als dolende 
ridder de wereld intrekken. Op de zolder 
van zijn huis vindt hij een oud harnas. Een 
muis ziet hij aan voor een reus, die zich- 
zelf.in.het kleine diertje veranderd heeft. 


* 


amon y Cajal ollala azuric. …” Dát 
was het: Maar je moest die tover- 
spreuk uitspreken, terwijl je de 
vijand recht in de ogen keek Als die 
muis, of wat het dan ook was, zich nu 
maar durfde vertonen. … Dan zou hij 
zijn leven lang muis moeten blijven. … 
Hoorde hij daar iets? Weer keek 
Don Quichot in de spiegel en ja hoor, 
helemaal aan het andere eind van de 
zolder liep de muis. Hij zocht blijkbaar 
een gaatje om weilig weg te komen. 
Het ongelukkige diertje scheen te 
voelen, dat Don Quichot zijn dood had 
gezworen, en al was bet een eervolle 
dood door het zwaard, het muisje 
vond het tóch niet prettig. 

Don Quichot echter sprong, zo vlug 
zijn lange geharnaste benen hem maar 
dragen wilden, naar het muisje toe. 
Bijna struikelde hij over zijn zwaard. 
Als/hij nu maar de kans kreeg het 
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Die 


diertje "in de ogen te kijken en de 
spreuk uit te spreken, voordat de 
reus zijn echte gedaante aannam! 

„Ramon y Cajal, ollala azuric.” 

De muis trok zich er niets van aan 
en rende in doodsangst naar de andere 
hoek, achtervolgd door Don Quichot, 
die rammelde van het ijzer. 

Boem... Daar lag de ongelukkige 
ridder languit op de grond. Hij had 
een poging gedaan gm als eén leeuw 
het muisje te besprifigen. Hij maakte 
een lawaai, alsof ereen hele winkel 
met potten en pannen in elkaar viel. 

De muis scheen pret in het spelletje 
te krijgen en was-weer naar het andere 
deel van de zolder gerend, waar zich 
een_ venstertje bevond, dat met 
vodden en spinnewebben zodanig be- 
dekt was, dat er nauwelijks enig licht 
door het glas naar binnen kon dringen. 

Don „Quichot was overeind ge- 
krabbeld en strompelde de muis weer 
achterna, Hij hep met de handen op’ 
de rug als iemand, die het spit heeft. 
Bij zijn laatste val had hij zijn rug 
tamelijk erg bezeerd. Hij kon nauwe- 
lijks meer lopen. Doch, dacht hij, 
een echte ridder kijkt niet op een 
beetje pijn hier of daar. Een echte 
ridder laat zich desnoods villen en 
braden zonder een spier van zijn ge- 
vicht te vertrekken. Olala, waar had 
hij zijn zwaard gelaten? Wacht 
eens even.… Nu kreeg hij zijn kans. 
Het muisje zat hulpeloos in de uiterste 


rhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


hoek van het vensterkozijn gedoken, 
dat zich ongeveer gelijk met de grond 
bevond. Het kon niet meer voor- of 
achteruit. Don Quichot kon zijn 
snorretje zien trillen. Nu de tover- 
spreuk.… Dichtbij komen... Nóg 
dichterbij. … De muis verroerde zich 
niet… Hij kon het beestje bijna 
pakken. … Ai, daar wilde het vluchten! 
Maar dát mocht niet, Zonder op te 
letten wat hij deed, waagde Don 
Quichot de sprong. Hij sprong als 
een tijger. … En toen. gebeurde het 
onverwachte. … 

Rinkeldekink. … 

Daar ging Don Quichot. … Geram- 
mel van brekend glas en ijzer. 

Rats, boem, … Daar lag hij. Niet 
op zolder. … Maar op straat.… Van 
twee verdiepingen hoog was hij door 
het venster naar beneden getuimeld. 
Een ezeltje, dat juist voorbijliep, had 
zijn val gebroken, anders was hij 
vast en zeker dood geweest. Ver- 
pletterd. Ook het ijzer van zijn harnas 
had hem nog gedeeltelijk beschermd. 
Het ezeltje, waarop hij terecht was 
gekomen, had er het meest last van, 
Het arme dier liep balkend van de 
pijn in het rond… 

Don Quichot was al overeind. ge- 
krabbeld. Het eerste ogenblik stond 
hij wezenloos te kijken. Er kwam 
een klein dik mannetje naar hem toe, 
die een rode hoofddoek droeg en net 
als de ezel verschrikkelijk te keer 


dat kan, keek hij 


ging. Het was de eigenaar van de ezel, 
die juist voorbij was gekomen, toen 
Don Quichot uit het raam tuimelde. 
Don Quichot echter schonk geen aan- 
dacht aan het dikke mannetje. Hij 
had alleen maar oog voor de ezel. 

Deze was een eindje verderop stil 
blijven staan, terwijl er zich een 
troepje mensen verzamelde. Het dier 
stond met gebogen kop onnozel naar 
Don Quichot te kijken. 

Don Quichot van zijn kant keek 
helemaal niet onnozel naar de ezel. 
Zijn ogen schoten vuur, want hij was 
verschrikkelijk boos, niet alleen om- 
dat er nu een paar lelijke deuken in 
het oude, roestige harnas, waren ge- 
komen en ook niet omdat alle mensen 
hem stonden uit te lachen, maar om- 
dat de reus hem bij de neus had willen 
nemen. Want Don Quichot had weer 
zijn eigen verklaring voor het geval. 
Daarstraks op zolder had de reus hem 
belaagd in de gedaante van een muis, 
maar toen hij hem grijpen wilde, had 
hij de gedaante van cen ezel aan- 
genomen. Samen waren zij zo op 
straat getuimeld. Hij wist nu ook met- 
een de naam van de boze reus. Het 
kon niemand anders dan Cochabamba 
zijn, die immers volgens de oude 
boeken de gewoonte had zich in de 
gedaante van een ezel te vertonen 
om zo de mensen kwaad te berokke- 
nen. Maar in dit geval had Cocha- 
bamba buiten de waard — of beter 
gezegd: buiten Don Quichot — ge- 
rekend. Hij was de spreuk nog niet 
vergeten. … 

Met vreemde, ge- 
heimzinnig bezwe- 
rende gebaren trad 
Don Quichot op de 
ezel toe. Het werd 
doodstil op straat. 
de mensen hielden 
op met lachen. Zij 
hadden Don Qui- 
chot altijd al voor 
een rare snijboon 
gehouden, maar zo 
gek als hij nu deed. 
in dat ridderhar 
nas, met die bezwe- 
rende gebaren, had. 
den ze hem nog 
nooit gezien. Ook 
de ezel stond dood 
stil, toen de lange 
man naar hem toe 
kwam. Onverschil. 
lig, zoals een ezel 


Don Quichot in de 
ogen. 

Deze hief de han. 
den op en plechtig 
klonk zijn stem 
door de stilte: 

„Ramon y Caja! 
ollala, azuric 

Toen verscheen 


er een brede glimlach op het gelaat 
van Don Quïchot. Ziezo. … nu zou de 
ezel altijd een ezel moeten blijven en 
nooit meer reus kunnen worden. Hij, 
Don Quichot, had Cochabamba, een 
der gevaarlijkste reuzen, die de wereld 
ooit gekend had, voorgoed onschade- 
lijk gemaakt. 

De omstanders begrepen er niets 
van. Ook het kleine dikke mannetje 
met de rode hoofddoek was naderbij 
gekomen en stond met grote ver- 
dwaasde ogen toe te kijken. 

Don Quichot zag hem aan met wel- 
willende blik, 

„Welaan, vriend,” 
Quichot, „hoe heet jij 2” 

„Ik ben Sancho Panza, edele heer, 
met uw goedvinden,” zei het kleine 
mannetje verlegen, want al vond hij 
Don Quichot wel een beetje raar, een 
man met zo'n grote baard en snor en 
gekleed in een harnas kon toch niet 
anders dan een groot heer zijn. Mis- 
schien wel een soort hertog of koning. 

„Zo zo, ge heet Sancho Panza 
Welnu, verheug u, Sancho Panza. … 
Ik schenk u deze ezel als bewijs van 
mijn hoogachting, want ik weet, dat er 
onder uw eenvoudige, blauwe kiel een 
edelmoedig hart klopt.” 

Sancho Panza had verbaasd naar 
deze redevoering geluisterd en toen 
Don Quichot was uitgesproken zei hij: 

„Maar, edele heer, die ezel is van 
mij. Die was mijn eigendom. …” 

Medelijdend zag Don Quichot de 
man nu aan. 

„Goede man, uw geest is verstoord, 


sprak Don 


maar vrees niet, De reus Cochabamba 
had u betoverd, maar nu hij een ezel 
is en gedwongen wordt u te gehoor- 
zamen, kan hij u geen kwaad meer 
doen en zult ge spoedig: genezen.” 

Op dat ogenblik verscheen Para- 
poco, de veldwachter, om de hoek en 
zag het opstootje. Sancho Panza 
trippelde naar hem toe. 

„Wat is hier aan de hand?" vroeg 
Parapoco. „Ik wil weten wat er aan 
de hand is, hm, hm. …”’-Parapoco zei 
alles altijd dubbel. 

„Die edele heer daar, met dat ijzeren 
pakje aan, geeft mij cen ezel ten ge- 
schenke.’ 

„En wat zou dat? Wat zou dat?” 

„Die ezel was al van mij,” zei 
Sancho Panza. „En als hij mij die 
ezel ten geschenke wil geven, dan moet 
die ezel eerst van hém zijn.” 

„Ergo, dús,” zei de veldwachter, 
„moet hij hem eerst van je hebben 
gestolen!” 

„Juist, edelachtbare heer,” zei 
Sancho Panza tegen de veldwachter, 
„dat wou ik juist zeggen. Die edele 
heer heeft mijn ezel gestolen. …” 


VIERDE HOOFDSTUK 


Waarin Don Quichot zich voor de burge- 
meester moet verantwoorden en wat de 
burgemeester ervan denkt 


„Don Quichot, dát wordt te gek. 
Dát wordt te gek," zei Parapoco, de 
veldwachter. „Het is nu geen car- 
naval en als het geen carnaval is, 
mag je niet met zulke gekke pakjes 


Een ezeltje, dat wist voorbijliep, had zijn val gebroken, anders was hij vast en zeker dood gewesst. 
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op straat lopen. Trek dat ijzeren jasje 
maar gauw uit en ga met mij mee 
naar de burgemeester om te vertellen 
hoe u ertoe gekomen bent een ezel 
van die arme man te stelen. U moest u 
schamen.” 

Don Quichot had geluisterd, rustig, 
geduldig, met een-glimlach om de 
mond. Wat kon zo'n domme veld- 
wachter nu van reuzen en tovenarij 
begrijpen ? 

„Dwaze, domme man,” zei Don 
Quichot met diepe stem, „ik heb diep 
medelijden met u. Uit onwetendheid 
wordt alle slechtheid en kwaad in de 
wereld geboren. 

„Wel heb ik van mijn leven.” 
bulderde_ Parapoco, ‚dat gaat te 
ver, Te vér. Te vér, zeg ik! Jullie 
hebt het gehoord, hè, mensen? Jullie 


zult mijn getuigen zijn. Hij heeft 
mij een domme, dwaze man genoemd. 
Weet u wat dat betekent, Don 


Quichot? Minstens een week in het 
hok, want dat was belediging van een 
ambtenaar in functie.” 

Don Quichot haalde de schouders 
op voor zover het zware kuras hem 
daartoe ruimte liet. Hij wilde zich 
omdraaien en naar binnen gaan, want 
met zulke domme mensen, oordeelde 
hij, kan men niet praten. Hij had er 
geen flauw idee van, dat de veld- 


wachter het echt meende toen hij zei, 
dat‘hij hem wilde opbrengen. 

„Aha, riep Parapoco uit, „dat 
komt er ook nog bij! Poging tot ont- 
vluchten," 

“Hij wilde Don Quichot bij de 
schouder pakken om hem mee te 
nemen naar het huis van de burge- 
meester, maar natuurlijk gleed zijn 
hand op het ijzeren harnas uit. Hij 
kon nergens vat op krijgen. Ook een 
poging om Don Quichot bij de arm 
te grijpen mislukte. Ten einde raad 
zei hij tenslotte: „Komaan, Don 
Quichot, ga naar binnen en kleed je 

an, zodat je er een beetje fatsoenlijk 
uit ziet. En dan gaan we naar de burge- 
meester, want je zult je moeten ver- 
antwoorden wegens diefstal, beledi- 
ging van een ambtenaar in functie en 
wegens-poging tot ontsnappen. …”' 

Terwijl Don Quichot maar binnen 
ging, waar zijn nichtje hem schreiend 
opwachtte — want zij had haar oom 
uit het raam’ zien duikelen — ver- 
drong de menigte zich voor het huis. 
Parapoco posteerde zich-op de stoep 
en wendde wanhopige pogingen aan 
om de joelende mensen op een afstand 
te houden. Ze wilden naar binnen 
om te zien hoe het er uit zag in het 
huis van die gek. Er werd verteld, 
dat hij dode krokodillen aan de zolder 


van zijn kamer had hangen. En de 
huishoudster vertelde, dat het geen 
krokodillen waren, maar echte draken, _ 
want dat had Don Quichot haar per- 
soonlijk verzekerd. 

De mensen wilden het zien, kro- 
kodillen, draken. Parapoco had in- 
tussen de handen vol. Er stonden nu 
wel dertig mensen op te dringen en 
hij was alleen. 

„Achteruit, mensen, of ik hak erop 
los! Ik hak erop los, als jé niet achter- 
uitgaat!” 

Het enige antwoord was cen luide 
schaterlach uit dertig kelen. De 
mensen wisten wel, dat de sabel van 
Parapoco vastgeroest zat in de schede, 
Niettemin begon Parapoco aan het 
gevest te rukken en te trekken. Te- 


eruit, voor de drommel, of 
"Krak. Daar trok hij het ge- 
vest van zijn sabel af. Daarmee stond 
hij tot groot vermaak van iedereen 
te zwaaien en te dreigen. Twee mi- 
nuten later hadden ze Parapoco van 
het stoepje gedrongen en onder luid 
gebrul stroomden de mensen de gang 
in. 

„Waar zijn de draken? Waar zijn 
de krokodillen? . …” 

„Daar heb je er al een!” brulde 
iemand, op de huishoudster wijzend, 


NS 
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want deze, vuurrood van ontsteltenis, 
was de gang ingerend om de mensen 
tegen te houden. 

„Waar zijn de draken? We willen 
draken zien.… Krokodillen!" gilden 
de mensen.… 

„Och, lieve mensen, ga toch heen, 
Mijn arme heer is er zo erg aan toe. 
Hij is uit het raam gevallen, ik denk 
op zijn hoofd, want nu is hij helemaal 
gek geworden. …” 

„Draken! Krokodillen. …” 

Áls de mensen eenmaal dol zijn, 
kennen ze geen medelijden meer. 
De ongelukkige oude vrouw werd ge- 
woonweg onder de voet gelopen. Het 
scheelde maar een haartje of de op- 
dringende menigte had haar platge- 
trapt. Gelukkig wist zij nog een goed 
heenkomen te zoeken in een hokje, 
waar men het brandhout bewaarde 
en waarvan de deur door het gedrang 
vanzelf was opengegaan. 

„Draken willen we zien! 
Quichot! En krokodillen. …” 

Plotseling gebeurde er iets wonder- 
lijks. Een deur verderop in de gang 
ging open en een meisje kwam te 
voorschijn. Zij was in het wit gekleed 
en haar gezicht was bijna even wit 
als haar kleren. De zwarte vlechten 
hingen zwaar langs haar schouders 
neer. Zij bewoog zich slechts heel 
langzaam en haar ogen stonden heel 
groot. Angstaanjagend groot, zó groot, 
dat de mensen er bang voor werden 
en zwegen. De angst en de schrik 
hadden het nichtje van Don Quichot 
overstuur gemaakt en nu zag ze er 
zelf bijna als een krankzinnige uit. 

De mensen waren zo bang voor 
haar verschijning, dat zij onwille- 
keurig terugweken naar de deur. 
die vooraan stonden, dachten in 
het schemerduister van de gang een 
verschrikkelijke spookverschijning te 
zien. Twee vrouwen begonnen te gil- 
len. 

En toen bleet de troep doodstit 
naar het meisje staan staren. 

„Och, lieve mensen, ga toch heen. … 
Mijn arme oom! Hij is zo erg ziek en 
hij lijdt zo! Laat ons toch met rust!’ 

„Uw oom is krankzinnig," zei een 
barde stem. „Het wordt tijd, dat hij 
wordt opgesloten. Hij wordt gevaar- 
lijk. Overal ziet hij duivels en reuzen. 
Het is in uw eigen belang, senorita…”" 

Intussen had Parapoco zich her- 
steld. Hij was naar zijn woning ge 
‘sneld om een groot broodmes te halen, 
waarvan hij zich nu als sabel bediende. 
Met een luid: „Ingerukt, mars!” drong 


Don 


hij de gang binnen en nu de mensen, 


een echt mes voor zich zagen en aan 
de uitdrukking op het gezicht van 
Parapoco konden zien, dat het ernst 
werd, wilden zij wel maken, dat zij 
wegkwamen! 

„Opgehoepeld!"" donderde de veld- 
wachter en toen de gang leeg was, 


te voorschijn. 


“richtte hij zich tot het meisje, dat 
midden in de gang stond, onbeweeg- 
lijk, terwijl dikke tranen langs haar 
wangen stroomden. 

„Waar ts uw oom, senorita? Het 
wordt tijd. Of heeft hij kans gezien 
te ontsnappen? Als dát 
dan. . 

„Och, smeekte het meisje, „laat 
oom toch met rust. Hij is boven, 
Luister. …” 

Beiden hielden de adem in en inder 
daad, duidelijk kon men de zware 
voetstappen van Don Quichot horen. 

„Wel voor. de drommel,” riep de 
veldwachter uit, hoor aan het 
gerammel, dat hij zijn ijzeren pakje 
nog aanheeft. Ik had hem bevolen 
het uit te trekken. Wacht eens. Ik ga 
naar hem toe. … 

„Nee, alstublieft, niet doen,” smeck- 
te het meisje. 

Ze ging halverwege de trap staan 
om de veldwachter de doorgang te 
versperren, maar op hetzelfde ogen- 
blik ging boven de deur van de kamer 
van Don Quichot open. Het meisje 
keek om en zij slaakte een kreet van 
schrik. Wat de veldwachter betreft: 
die bleel ontdaan staan kijken. Want 
wat hij nu te zien kreeg: het leek 
wel een spook uit de tijd, toen er nog 


waar is, 


Geharnast en wel, met de helm op het hoofd, cen zwaard 
aan de zij en een lans in de hand trad Don Quichot 


ridders waren, Ge- 
harnast en wel, met 
de helm op het 
hoofd, een zwaard 
aan de zij en een 
lans in de hand, 
trad Don Quichot 
te voorschijn. Hij 
liep langzaam en 
statig. Zijn lange 
gestalte leek in dat 
harnas wel twee- 
maal zo lang en zo 
mager als anders. 
Zijn baard hingover 
de ijzeren borst- 
plaat heen, maar 
zijn ogen waren niet 
te zien. Die gingen 
achter een primitief 
vizier verborgen. 
Want daar Don 
Quichot geen vizier 
aan zijn helm had, 
had hij maar be- 
4 sloten er zelf een 
aan te maken, Hij 
had een plaatje blik 
genomen en daar 
met een schaar ga- 
ten in geknipt. Ver- 
volgens had hij met 
behulp van ijzer- 
draad dit vizieraan 
de helm bevestigd. 
Nu zag hij er uit 
als een echte ridder 
uit de oude tijd. Hij 
vóélde zich ook zo. 
Langzaam, schrede 
na schrede, kwam hij de trap af en 
bleef halverwege staan. Hij keek door 
het vizier op Parapoco neer en vroeg 
met een donkere stem: „Wie is die 
schurk daar 2" 

Zijn stem had een heel eigenaardige, 
dreigende klank, omdat hij in de 
helm zo hol klonk, Zelfs de veld- 
wachter raakte ervan onder de indruk. 
Wel verdraaid, zo'n geharnaste kerel, 
die kon je nergens aanpakken! 

Maar Don Quichot had „schurk” 
gezegd en het meisje zag aan de ogen 
van Parapoco, dat hij niet van plan 
was dit te slikken. Zij kende haar oom 
echter voldoende om te weten, hoe 
zij hem moest aanpakken. 

„Deze man is geen schurk, oom,” 
zel ze, „maar hij is een edele ridder, 
die gekomen is om ute beschermen. 
Hij weet de weg naar koning.Guniman, 
die u tot ridder zal slaan, en hij zal u 
bij hem brengen.” 

Het bleet een seconde stil, Zou de 
Úist helpen ? En ja, hoor! 

Want opeens klonk de stem van 
Don Quichot: „O, mijn goede vriend: 
vergeving. Waarom hebt ge niet 
eerder gesproken en mij uw naam ge- 
zegd? Edele ridder, hoe heet gij ?* 
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‘Zonder paard 
en 

zonder motor 
De merkwaardige 
tram, die wij hier 
afgebeeld zien, reed 
in 1891 in de stad 
Ontario in de staat 
Canada, waar een 
tramlijn opeen heu- 
vel was aangelegd. 
Het was een paar 
dentram, of eigen 
lijk een _muilezel- 
tram, want het 
voertuig werd ge- 
trokken door muil- 
dieren. De dieren 
waren echter alleen 
nodig voor de rit 


Een ingewikkelde wekker 

De kleine, ronde wekker welke wij 
tegenwoordig kennen, is natuurlijk 
niet altijd zo eenvoudig geweest. Aller- 
lei instrumenten zijn bedacht en uit- 
gevonden, groot en ingewikkeld; het 
toestel dat wij hier afbeelden, was 
misschien nog een van de eenvoudig- 
ste. Des avonds moest men het touw- 
tje winden om het ronde staafje, dat 
met de as van de wijzers meedraaide; 
het.duurde precies een uur voordat het 
staafje één keer was omgedraaid en 
het touwtje dus één keer was afge- 
wonden. Als men om elf uur naar bed 
ging en na acht uur slapen gewek: 


wilde worden, dus dés morgens om 


zeven uur, dan moest men het touw- „ 


tje acht keer om het staafje winden. 
Wanneer het touwtje geheel afgelopen 
was, kwam het gewicht op het ijzeren 
armpje (links beneden), waardoor een 
veer werd losgemaakt en de bel begon 
te luiden. 


Grote 


tegen de heuvel op. 
Op de terugreis rol- 
de de wagen, wel uit eigen beweging 
de heuvel af, zodat de wagenbestuur- 
der alleen maar behoefde te remmen; 
de muilezels reden dan in hun eigen 
wagentje mee. Wanneer ze ingespan- 
nen werden, werd het wagentje dicht 
geklapt en onder de tram opgebor- 
gen. 


Draken hebben nooit bestaan... 
ontstaan zijn in de fantasie van de mensen, zien ze er niet zo leuk 
uit met hun afschuwwekkende koppen en vuurspuwende muilen. 
Maar er zijn wel dieren die er veel op lijken, bijvoorbeeld de 
leguanen die op de Galapagoseilanden leven, in de Grote Oceaar 
ten oosten van Zuid-Amerika. Daar liggen ze soms bij duizenden 


gelukkig maar, want zoals ze 
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en 


Elektrische ollelamp 


„ Toen men in de vorige eeuw kennis 
maakte met het gebruik van de;elek- 
triciteit, werd op elk gebied deze 
nieuwe krachtbron toegepast. Telefoon 
en-telegrafie waren in volle ontwikke- 
ling, maar ook de huiselijke apparaten 
kregen hun deel. Vele uitvinders waren. 
druk in de weer alle mogelijkheden uit 
te buiten en zo ontstond het elektrische 
lampje, waarvan je hier een afbeelding 
ziet. Dat wil zeggen, een echt elek- 
trisch lampje was het nog niet, maar 
het kon elektrisch aan- en uitgedaan 
worden. De vernuftige constructeur 
uit 1881 kon door een druk op de knop 
elektrische stroom inschakelen, waar- 
door een metalen draad, tussen twee 
gebogen koperen staafjes, begon te 
gloeien, Tegelijkertijd werd deze draad 
naar de pit van het petroleumlampjc 
gebracht, die daarna begon te branden. 
Om de vlam uit te blazen was tussen, 
de gebogen staafjes en het oliereservoir 
een blaasbalgje aangebracht; na een 
druk op de knop werd de kleine blaas- 
balg dichtgedrukt, zodat uit het omge- 
bogen pijpje een luchtstroom kwam, 
die de vlam uitblies. Ook bij het aan- 
steken van de vlam kwam er natuurlijk 
lucht uit het pijpje, maar door de knop 
wat langer ingedrukt te houden, kon de 
gloeiende metaaldraad zijn werk blij- 


„ven ‚doen, … terwijl.s het 
blaasbalgje allang uit- 
geputzwas. 


Een raar spelletje 


Hoewel er tegenwoor- 
dig ook nog wel erger- 
lijke staaltjes van dieren- 
mishandeling voorkomen, 
is dat toch heel wat min- 
derdanin vroeger eeuwen, 
toen men zich van het 
lot van het dier maar heel 
weinig aantrok. 

Was de trekhond vroe- 
ger cen heel gewoon en 
veel voorkomend ver- 
schijnsel; tegenwoordig is 
er geen weldenkend mens 
meer die,dit goedkeurt, 
Een trekhondsmoest vroe- 
ger een zwaar, beladen 
hondekar trekken, waarop 
dikwijls ook.nog de voer- » 
man zat. 

De wet verbiedt wreed 
heden tegênover “dieren; 
politie en ‘dierenbescher- 
ming, zien toe, dat hier 
de hand aan wordt 'ge- 
houden. 

Vroeger was dit niet zo, 
iedereen kon doen met 
een dier wat hij maar 
wilde, 

Zo was een vogeltje aan 
een touwtje een geliefd 
kinderspeelgoed. Op onze 
afbeelding zien we de kin- 
deren van de grote schil- 
der Rubens zich met een dergelijk 
vogeltje vermaken. Dat was dus in de 
zeventiende eeuw, maar dat dit „spel” 
al veel eerder in gebruik was zien we 
op een schilderij uit 1485, waar een 


Klein kindje met aandacht het ge- 
fladder van zijn vastgeboden. vogeltje 
volgt. De tijden zijn wel veranderd, 
want geen beschaafd mens zou zo iets 
tegenwoordig. nog dulden. 


op het strand (derde plaatje); met hun grove kop, kromme poten 
zijn zware stekelige kam op hun rug maken ze geen aanlokkelijke 
indruk (tweede plaatje). De neushoornleguaan (eerste plaatje) met 
de gekromde tand op zijn kop ziet er evenmin zo vriendelijk uit, 


reus van het vierde plaatje behoort. Dat is de varaan; hij wordt 

weleens de draak van Komodo genoemd, naar het-eilandje in de 

groep van de Kleine Soenda-eilanden waar híj is ontdekt, Dat 

diertje met zijn dikke, sterke staart Is een hagedis die wel drie 

men er graag een als huisdier zou willen hebben, Deze meter of nog langer kan worden 
„waartoe ook de 
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TIJDENS VERLOF IN PARIJS 
HIELDEN TWEE NEGERS 
MAX STAANDE 

EN GAVEN HEM EEN KLAP 
OP DE SCHOUDER. 


Ff ROESSEF EN MUSTAFI? 
OCH JA, JULLIE WAREN 
VOOR DE KRONING VAN 
DE KEIZER NAAR PARIJS 
GEKOMEN! ZIJN JULLIE 
HIER GEBLEVEN? 


(ken Je os woe? Ik BEN roesser 
N EN HIJ IS MUSTAEL =S) 


TOEN MAX DE VOLGENDE 
JAG TERUGREED 

we ZIJN KAMP, 
GINGEN ROESSEF 

‚N MUSTAFI MEE, 

JAGENLANG: REDEN ZE 

ee BOSSEN EN VELDEN, 

JAAR TENSLOTTE 

WAMEN ZE BĲ 

DE GEVECHTSLINIES 

HET WAS EEN DAPPER 

DRIETAL, 

DAT ONDERVOND 

JAL DADELIJK 

EEN OOSTENRIJKSE 

PATROUILLE, 

DIE ZE TEGENKWAMEN. 


al 


A 


ETR en 
ve EEN FRANSE HUZAAR. BES 

Se 

& KOM MEE! al A 
e/ Ge S za 


NU ZAL IK JULLIE 
EENS LATEN ZIEN, 
HOE HUZAREN 
AANVALLEN! 


opziJ, JULLIE! S 
WIJ MOETEN | 
ERDOOR! mn 
LEVEN rid 


DE HUZAREN 


pl 


EN Ö 


MAX STORMDE VOORUIT 

MET GETROKKEN SABEL 

EN DE TWEE ZWARTE REUZEN 
KWAMEN ACHTER HEM AAN, 
DWARS DOOR DE TROEP 

meijked OOSTENRIJKERS HEEN... 


BIJ DE KOFFIE IN EEN CAFÉ 
HADDEN ZE EEN LANG GESPREK. 
MAX KREEG OPEENS EEN ID 


MOOIE BLOEMEN ZIJN JULLIE! 
IK MOET MORGEN NAAR MIJN REGIMENT 
TERUG, HEBBEN JULLIE ZIN MEE TE GAAN? 
TWEE FLINKE KERELS ALS JULLIE 
KUNNEN WE GOED GEBRUIKEN. 


VOORPOSTEN Al. Le 
N Ji 


WE ZIJN HIER NU 
LANG GENOEG GEWEEST, 
WE ZIJN NET BLOEMEN 
DIE IN DE HERFST 
UITGEBLOEID 


HET OPTREDEN VAN MAX WAS NET EEN KOLFJEr 
NAAR DE HAND VAN DE TWEE NEGERS, 


DIE MAX BLINDELINGS GEHOORZAAMDEN… 


ALS HET MOET VOLGEN WE JE 
OVERAL, DOOR HEEL OOSTENRIJK 
ol HEEN, MAX! 


Á Ak di 


LATEN WE EERST 
NAAR MIJN REGIMENT 
GAAN EN WAT ETEN... 4 

WE ZIJN ER BIJNA … 
DAAR ZIJN ONZE 


DAA 


HALT! ALLEEN 


WOORD KENT, MAG HIER PASSEREN. 
GA MAAR TERUG EN NEEM 
DIE TWEE MET JE MEE! 


WIE HET WACHT- 


IK WIL NAAR 
MIJN REGIMENT, 
JIJ KUNT ME 
HEUS NIET 
TEGENHOUDEN! 


MAX REED DOOR, DE SOLDAAT DEED EEN PAS 
VOORWAARTS EN TOEN KWAMEN DE BEIDE: NEGERS| 


IN ACTIE. MUSTAFI PAKTE DE MAN IN ZIJN 
STEVIGE ARMEN OP. ag 


5 Ke) 
JE HEBT TE VEE 
PRAATJES! 


EN GOOIDE HEM TUSSEN EEN GROEPJE 
SOLDATEN, DIE LACHEND STONDEN TOE 


ZOLANG MUSTAFT ER IS, 
OET NIEMAND PROBEREN MA: 
AAN TE RAKEN, 


MAARSCHALK NEY WAS ALTIJD. JALOERS OP DE HUZAREN, 
OMDAT ZIJ HET MEEST GELIEFDE REGIMENT VAN DE KEIZER WAREN. 
ALS HIJ MAAR EEN HUZARENUNIFORM ZAG, WAS HIJ AL UIT 


ZIJN HUMEUR. TOEN HIJ MAX EN DE BEIDE NEGERS ZAG WERD 
HIJ WOEDEND. ps 


DAAR KOMT 
MAARSCHALK NEY 
AAN, KOM MEE, 


STOP! JE BENT ONDER ARREST 
OMDAT JE MIJN SCHILDWACHT 
REBT AANGEVALLEN. JE GAAT 
DE CEL IN EN IK ZAL JE ZELF 
VOOR DE KEIZER BRENGEN. 


EVEN LATER ZAG BOMBARD 
DE BEIDE NEGERS MET MAY 
HET KAMP INRIJDEN. 


MAX VERTELDE WAT ER GEBEURD WA | 


JE ZIET, BOMBARD, 

IK ZIT IN MOEILIJKHEDEN. 
MAARSCHALK NEY ZAL DE KANS 
NIET VOORBIJ LATEN GAAN. 
HIJ HERKENT ME VAST WEL! 


MAARSCHALK NEY SPRONG VA 
ZIJN PAARD EN LIEP MET GROTE 
PASSEN NAAR MAY 


IK ZAL JE 
VOOR DE KEIZER BRENGEN 
WEGENS MUITERIJ. 
DAN ZAL HIJ ZIEN 
UIT WAT VOOR HOUT 
ZIJN HUZAREN 
ZIJN GESNEDEN! 


BLIJ JE WEER 
TE ZIEN, MAX. 
MAAR WAT KIJK 
JE BEDRUKT, WAT IS 
ER GEBEURD 7 
EN WIE ZIJN DIE TWeE?/} 


VAST EN ZEKER. 
DAAR KOMT HIJ AL AAN! 


MAARSCHALK NEY ZAG MAY 
J ZIJN BEIDE NEGERVRIENDEN, 

TE LAAT BEGREEP HIJ 

HUN BEDOELING. 


PLOTSELING WERD DE MAARSCHALK 
VAN DE GROND GELICHT … 


NIET DOEN! 


ZET HEM OGENBLIKKELIJKhA) 
NEER! 8 


GEHOORZAAM ZETTEN ZE MAARSCHALK NEY WEER 


OP DE GROND, JUIST IN EEN TROG WATER. OP DAT / @ 
MOMENT KWAM JUIST DE KEIZER NAAR BUITEN, =$ (7/4 


DE KEIZER! WAS IK 
MAAR MET VERLOF GEBLEVEN! 
HAD IK DIE TWEE NEGERS MAAR 
NOOIT MEEGEBRACHT! WAS IK 
MAAR NOOIT IN DIENST GEKOMEN! 


ke 


WAT EEN AANGENAME 
VERRASSING! MIJN OUDE 
GEDIENSTIGEN ROESSEF 

EN MUSTAFIL 


AANHOORDE, MET OGEN DIE TINTELDEN 
VAN HET INGEHOUDEN LACHEN 

EERST MIJN SCHILDWACHT AANGEVALLEN 
EN NU IKZELF! TOEN IN DE PAARDEN. 
DRINKBAK GESMETEN DOOR DIE 

BEIDE WILDEN. IK VERZOEK U DIE 


& 
" EP BEGRIJP. OAT U BOOS BENT, 
Fi MAARSCHALK NEY_MAAR DIE 
Rmy/ WILDEN, ZOALS U ZE NOEMT, 
D= ZIJN MIJN OUDE GEDIENSTIGEN 
DIE GEEN VERSCHIL ZIEN TUSSEN 
VRIENDEN EN VIJANDEN. EN U ZAG 
ER NIET VRIENDELIJK UIT, TOEN U 
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IK ZAL DIE MANNEN ALLES 
VERTELLEN OVER UW OVER- 
WINNINGEN. DAN ZULLEN ZE 
EVENVEEL EERBIED VOOR U 
HEBBEN ALS IK! 


NAPOLEON HAD DE JUISTE SNAAR GETROFFEN. 
MAARSCHALK NEY WANDELDE VERGENOEGD WEG, 
NAPOLEON RICHTTE ZICH TOT MAK BRAVO 

EN ZEI LACHEND …… 


MAARSCHALK NEY IS EEN DAPPER STRIJDER, 

ALLEEN VALT HIJ ME ALTIJD LASTIG MET ZIJN 

SLECHTE HUMEUR. NU IK DIE TWEE OUDE 

GEDIENSTIGEN WEER BĲ ME HEB, ZAL DE 

MAARSCHALK ME WEL MINDER BEZOEKEN, 
DENK IK. 


ROESSEF EN MUSTAFI 
ZULLEN HET EEN EER 
VINDEN IEMAND IN DE 
DRINKBAK TE GOOIEN 
ALS U DAT WENST, SIREL 


Arnak en de 
vliegende vreemdelingen 


den en daarna een luide stem, 
die hun beval, dat ze zich rustig 
moesten houden. 

„Daar is vader,” zei Ilka. „Ik ben 
nieuwsgierig wat hij meebrengt” 

Arnak wreef zijn handen. „Misschien 
wel een paar sneeuwhazen,” zei hij. „Ik 
hoop het maar. Ik heb honger. 

„Dat hebben we allemaal,” zei Ilka. 
Ze goot wat traan in het bakje van de 
lamp en de kleine, gele vlam, die de 
igloo verlichtte, begon direct helderder 
te branden, 

Op de bevroren sneeuw knarsteri 
voetstappen, het ijsblok, dat de ingang 
afsloot, werd opzij geschoven. Joerk 
kroop naar binnen, een felle vlaag kou 
woei door de hut eer hij het blok weer 
op zijn plaats kon trekken. 

Nandak, de kleinste van de twe 
jongens, sprong op. „Geen sneeuw 
hazen, Arnak,” zei hij. „Zie je wel? 
Hebt u soms een beer geschoten 
vader? Moeten we helpen om hem 
binnen te halen ?'” 

Joerk gromde nijdig. 

„Een beer geschoten ? Niets heb ik. 

Ilka zuchtte. „Wat moeten we da: 
eten?” 

Joerk trok zijn bontjas uit. „Weei 
ik niet. Vraag dat liever aan de witte 
vreemdelingen, Sinds die er zijn, zi 
je.geen stuk wild meer. Met hun ge- 


Be klonk het blaffen van hon 


schreeuw en die rare vliegdingen 
jagen ze alles weg.” 

Ilka schudde langzaam en klaaglijk 
haar hoofd. 

„Het is een bezoeking," zei ze. 
„Nog één stuk spek hebben we en de 
dagen worden steeds korter. Over drie 
weken begint de grote nacht weer. 
Hoe zullen we die doorkomen als er 
geen voedsel is?” 

Joerk stopte zijn pijp. „Het is ons 
tand,” zei hij. „Van de dag af, dat ik 
een harpoen kon gooien, heb ik hier 
gejaagd, zoals mijn vader en mijn 
grootvader hier gejaagd hebben, en ik 
heb nooit honger geleden: Maar sinds 
de vreemdelingen: zijn gekomen, heb- 
ben we nauwelijks meer te eten gehad. 
De beren zijn ver naar het noorden ge- 
trokken en de dieren van het water 
durven hier niet meer op het land te 
komen, nu al die rare geluiden er zijn. 
Hoe moet ik dan aan voedsel komen 2" 

„Misschien zou je voor de vreem. 
delingen kunnen gaan werken,” ze 
Ilka. „Rom en Erdo werken er ook. 
Ze zeggen, dat het er goed is en.dat de 
vreemdelingen veel en lekker eten 
hebben; dat moet wel, want ze zijn 
allebei dik geworden.” 

Joerk trok verwoed aan zijn pijp 
„Laat de vreemdelingen hun eigen 
werk maar doen,” zei hij. „lk wil het 
niet en ik kan het ook niet. Kan ík 
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soms timmeren of zo'n vreemd ding 
vasthouden, waar een blauwe vlam 
uit komt?” 

Ilka haalde het stuk spek te voor- 
schijn en begon er dunne repen af te 
snijden. 

„Misschien zou je het kunnen leren,” 
zei ze. „Rom en Erdo konden het ook 
niet, toen ze er kwamen. Nu wel, en 
ze krijgen meer te eten dan ze op- 
kunnen. Roms vrouw heeft het me 
zelf verteld.” 

„Nee, zei Joerk, „wat Rom doet, 
moet hij zelf weten, maar ik wil voor 
mijn eigen voedsel zorgen, zoals de 
hele stam dat doet.” 

Zodra het de volgende morgen licht 
was, nam Joerk zijn wapens en ging 
erop uit. 

Ook Arnak en Nandak waren opge- 
staan. Het kleine stukje spek, dat ze 
als ontbijt kregen, was maar al te 
gauw op; toen Ilka de rest weer weg- 
borg, keken ze er verlangend naar. 

„Ik denk, dat ik er ook maar op uit 
ga,” zei Arnak. „Misschien kan ik een 
zeehond te pakken krijgen.” 

„Ji? zei Ilka verschrikt. „Alleen 
als je vader erbij is, dat weet je,” 

Arnak haalde zijn schouders op. „Ik 
ben immers vaak genoeg mee geweest ? 
Laat me maar gerust gaan, moeder, 
het is hard nodig.” 

Nandak legde zijn hand op de schou- 
der van zijn broer. 

„En ik ga mee, nietwaar, Arnak? 
Als ik peddel, kun jij de harpoen bij 
de hand houden,” 

Arnak knikte bedachtzaam. 

„Dat zou eigenlijk ‘een goeie oplos- 
sing zijn,” zei hij. „Toen ik zo oud was 
als jij. had ik er al verscheidene 
tochten op zitten.” 

Ilka pakte Nandaks hand. „Nee, 
dat gaat niet," zei ze. „Nandak is nog 
maar een kind. Vader zou woedend 
zijn als hij het hoorde. Stel je voor 
dat er iets gebeurde 2” 

„Er hoeft niets te gebeuren,” zei 
Arnak. „Nandak heeft ook honger en 
als we hier blijven, brengen we niets 
binnen. Laat ons nu maar gaan, 
moeder. Als de grote nacht begint, 
moet er eten zijn.” 

Ilka zuchtte. „Beloot me, dat je 
voorzichtig zult zi zei ze, „en ga 
niet te ver, Arnak. Als je voor donker 
niet terug bent, is er niemand, die je 
kan helpen.” 
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„Wees maar niet ongerust, moeder," 
zei Arnak. „We komen vanmiddag al 
weer thuis” Hij nam de zware, met 
ijzer beslagen harpoen en kroop, ge- 
volgd door Nandak, de hut uit, 


Samen gingen ze over de barre 
vlakte. De wind was gelukkig wat 
gaan liggen, zodat de kou te verdragen 
was. Achter hen, in de verte, zagen ze 
de gebouwen, die de vreemdelingen 
daar hadden neergezet. Door de ijle 
stilte klonk het geluid van hamer- 
slagen en toen ze een uur op weg 
waren, hoorden ze hoog in de lucht 
het brommen van zware motoren. 

„Daar gaat weer zo'n vliegding,” 
zei Arnak, „Het moet toch vreemd 
zijn om hoog in de lucht in de buik 
van zo'n ding te zitten en zo snel te 
reizen.” 

Nandaks ogen schitterden. „Hele- 
maal uit het land van de vreemde- 
lingen komen ze,” zei hij. „Ze zeggen, 
dat daar alles heel anders is dan 
hier.” 

„Dat moet wel," zei Arnak, „anders 
kunnen ze er nooit zulke spookdingen 
maken.” 

Nog enkele mijlen liepen ze over de 
ijsvlakte, toen kwamen ze aan de zee, 
waar grote schotsen op het donkere 
water dreven, 

Spoedig vond Arnak het gat, waarin 
de kajak van zijn vader was geborgen. 
Samen met Nandak tilde hij de boot 
eruit en schoof hem in het water. 

Het was êr stil. De andere Eskimo's 
joegen blijkbaar op het land, want zij 
waren, zo ver ze zien konden, de eni- 
gen die de wijde, ijzige vlakte be- 
voeren. Bijna twee uur lang pêddelde 
Nardak tussen de schotsen, zonder dat 
ze iets zagen. 

Eenmaal kregen ze een paar robben 
in het oog, die op een van de schotsen 
in de bleke zon lagen, maar eer ze de 
dieren konden naderen, lieten deze 
zich in het water glijden en verdwenen 
ze onder de oppervlakte. 

„Het zit ons niet mee,” zei Arnak 
teleurgesteld. „Misschien hebben we 
meer kans bij dé baai. Daar hebben 
vader en ik al heel wat robben weg- 
gehaald.” 

„Goed, ”’ zei zijn jongere broer, „dan 
zullen we daarheen gaan. Maar verder 
kunnen we niet. Eer we terug zijn 
wordt het al donker en in het donker 
wachten de geesten je op.” 

Arnak omklemde zijn harpoen. 
„Erdo zegt, dat er geen geesten be- 
staan,” antwoordde hij. „De vreem- 
delingen geloven er ook niet in. Die 
hebben lampen, die zelfs bij de ergste 
storm blijven branden, en daarmee 
gaan ze ook in het donker naar 
buiten.” 

„Misschien zijn de geesten wel bang 
voor die lampen," zei Nandak aarze- 
lend. „Maar wij hebben ze niet en 
daarom moeten we bijtijds terug zijn.” 
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En 


Hij begon sneller te peddelen en 
onderwijl zochten Arnaks ogen de 
kust af. 

Toen ze de baai naderden, zagen ze 
al van verre, dat ze niet de enige 
bezoekers waren. 

Een paar honderd meter uit de kust 
tag een grauw geschilderde boot; op 
het dek stonden een paar mannen, 
die in een vreemde taal met elkaar 
spraken. 

Op een ijsschots, zowat honderd 
meter van de boot af, stond nog een 
man. Hij bad-een vreemd instrument 
bij zich, een soort driepoot met een 
dunne zwarte buis erop, waar hij vol 
aandacht door keek. Af en toe 
draaide hij aan een knop opzij van de 
buis-en soms schreef hij iets op in cen 
boekje. 

„De vreemdelingen," zer Arnak. 
„Hier zullen we dus ook niets vangen.” 

Nandak keek met donkere ogen 
naar de mannen in de verte. 

„Vader heeft gelijk," zei hij. „Ze 
jagen al het wild weg en wij kunnen 
honger lijden. Zullen we maar terug: 
gint 

Arnak schudde zijn hoofd, 

„Ik wil niet met lege handen thuis- 
komen. Als we-nog wat verder varen, 
zal het wel stiller worden, De vret 
delingen zullen toch niet overal zi 

Nandak joeg de smalle boot met 
snelle peddelslagen door het water; 
intussen keek Arnak nieuwsgierig naar 
de verrichtingen van de man op de 
ijsschots. 

Ze waren niet ver meer van de 
vreemdelingen verwijderd, toen de 
man zijn toestel opnam en naar de 
andere kant van de schots begon te 
lopen, waar een roeiboot lag. 

Plotseling scheen hij te struikelen. 


Achler hen, im de verte, zagen ze de ze 
bouwen, dië de vreemdelingen daar had- 
den neergezet. 


Hij deed een paar snelle stappen om 
op de been te blijven, maar het was 
al te laat. Arnak zag hoe de man weg- 
gleed en met een vaart over het gladde 
ijs schoof. Een seconde later plonsde 
de vreemdeling in het ijskoude water 
van de poolzee. 

Op het schip klonken verwarde 
kreten. Twee mannen lieten een boot 
zakken, maar dat ging heel langzaam, 
zag Arnak. Voordat zij bij de drenke- 
ling waren, zou het zeker te laat zijn. 

„Vlugger. Nandak!’” spoorde hij zijn 
broer aan. „Vlugger!”' 

Nandak stuurde de kajak om de 
rand van het ijs heen. „Het is maar 
een vreemdeling,” zei hij. „Een van 
de mannen, die ons wild wegjagen.” 

„Vlugger!"” antwoordde Arnak drei- 
gend, „anders zal ik je het verschrik- 
Kelijkste pak slaag geven, dat je ooit 
van je leven zult krijgen.” 

De peddels kliefden het water, met 
een scherpe bocht bereikte de kajak 
de plaats, waar de vreemdelimg van 
het ijs was gegleden. 

Arnak keek in het donkere water, 
maar alles, wat hij zag. was zijn eigen 
spiegelbeeld. Even daarna kwam er 
beweging in het gladde oppervlak. 
De vreemdeling dreef boven. Hij zag 
doodsbleek en bewoog nauwelijks. 

„Hij is door de kou bevangen,” zer 
Arnak. „Vlug, leun zo ver mogelijk 
naar de andere kant, 

Hij greep de drenkeling bij zijn bont- 
jekker, terwijl Nandak zich opzij boog 
opdat de kajak niet zou omslaan. 

Het lichaam van de vreemdeling 
was loodzwaar, Arnak had de grootste 
moeite om hem boven te houden, 

Intussen waren de mannen van het 
schip erin geslaagd, de sloep in het 
water te laten zakken. Ze schreeuwden 
tets tegen Arnak dat hij niet verstond, 
maar hij begreep wel dat hij hun mak- 
ker moest vasthouden. 

Lang kon hij dat echter miet vol- 
houden. Hij voelde hoe het gladde 
bont tussen zijn vingers begon weg te 
glippen. Met een snelle greep wrong 
hij zijn hand tussen de kraag van de 
vreemdeling en terwijl hij de man met 
inspanning van zijn uiterste krachten 
boven het ijzige water hield, trokken 
de anderen de sloep met krachtige 
slagen in zijn richting. 

Juist toen Arnaks krachten het 
dreigden te begeven, waren ze bij hem. 
Een gespierde man boog zich over de 
rand van de boot en trok de bijna 
bewusteloze drenkeling aan boord. 

Hij begon druk tegen Arnak te 
praten en wees naar het schip. 

„Hij wil, dat we meegaan,” zer 
Arnak, 

Hij nam de peddel van Nandak over 
en voer met de sloep mee naar het 
grotere schip. 

Een van de vreemdelingen wees 
naar de touwladder en gebaarde, dat 
ze naar boven moesten gaan. 


Arnak maakte zich los uit de kajak 
en begon te klimmen. 

„Kom maar,” zei hij. „Ze doen ons 
heus niets,” 

Hij stapte op het dek; dadelijk 
kwam er een man op hem af, die hem 
op zijn schouders begon te kloppen en 
vriendelijk tegen hem lachte. 

De anderen brachten de drenkeling 
aan boord en droegen hem snel naar 
een hut, waar ze hem droge kleren en 
cognac gaven. 

Eerder dan Arnak had gedacht, 
kwam de vreemdeling weer bij, 

Het was warm in het kleine vertrek, 
veel warmer dan het ooit in de igloo 
was geweest. Arnak deed zijn bontjas 
uit en keek grinnikend toe hoe de 
vreêmdeling de sterke cognac dronk. 

„Vuurwater,” zei hij. „Dat is beter 
dan ijswater.” 

De mannen lachten, maar ze ver- 
stonden hem niet. Een van hen stak 
een sigaret op en hield Arnak het pakje 
voor. 

De jongen schudde van neen en wees 
naar zijn maag. 

„Honger?! vroeg de vreemdeling. 
Het was een van de weinige Eskimo- 
woorden, die hij kende. 

„Veel honger,” zei Arnak. De man 
knikte. Hij haalde een paar blikjes 
uit een kast, die hij handig opende. 

„Eten,” zei hij tegen Arnak. 

De jongen proefde het vreemde 
voedsel, Hij kende het niet, maar de 
smaak was heerlijk en hij gunde zich 
bijna geen tijd om het te kauwen, 

„Nandak ook honger,” zei hij. 

De man lachte. 

„Nandak ook eten.” Hij haalde nog 
een paar blikjes en gaf dieaan Nandak. 

„Toe maar,’ zei Arnak. „Zo iets 
heerlijks heb je nog nooit geproefd. 
De vreemdelingen jagen ons wild weg, 
dat is waar, maar wat ze meebrengen, 
is nog veel beter.” 

Hij knikte tegen de man, die hem 
het eten had gegeven. „Ika ook 
honger,” zei hij, „en Joerk ook.” 

De man verliet de hut en kwam 
terug met twee grote dozen, die hij 
bij Arak op de grond zette. 

„Veel eten,” zei hij. „Voor Arnak, 


De man, die in het water had ge- 
legen, richtte zich op. Hij nam een 
stuk papier en begon langzaam te 
schrijven. Toen gaf hij het aan Arnak 
en wees in de verte, 

„Kamp,” zei hij. „veel eten. Voor 
Arnak, Nandak, Ilka en Joerk.” Hij 
wees op het papier en toen opnieuw 
in de verte. 

„Wat zou hij bedoelen?” vroeg 
Nandak. Arnak haalde zijn schouders 
op. ‚Ik weet het niet. Ik geloof, dat 
hij het over de igloos van de vreem- 
delingen heeft. Wat kan hij anders 
bedoelen 2 

Hij stond op en nam de dozen. 
„Goede jacht,” zei hij. Het was de 


Arnak deed zijn bontjas wit en keek grinnikend toe hoe de 
vreemdeling de sterke cognac dronk. 


gebruikelijke Eskimogroet en ook de 
vreemdelingen kenden die. 

„Goede jacht,” antwoordde de man, 
die hij uit het water had gehaald. 
„En veel eten,” 

De broers klommen de touwladder 
af en borgen de kostbare dozen in de 


kajak. 
„We moeten _voortmaken,” zei 
Nandak, 


„We zullen vast niet voor 
donker thuis zijn,” 

Arnak nam de-peddel. „Wees maar 
niet bang. Na zo'n maal gaat het 
dubbel zo hard als anders.” 

Het lichte vaartuigje vloog over het 
water; anderhalf uur later lieten ze de 
kajak weer in het gat zakken, waaruit 
ze hem eerder op de dag te voorschijn 
hadden gehaald. 

Met de dozen in hun armen stapten 
ze over de vlakte en kort nadat de 
schemering was gevallen, bereikten 
ze de igloo. 

Joerk was al thuis, Hij had weer 
niets buitgemaakt en was ongerust 
omdat ze er nog niet waren. Toen ze 
de hut binnenkropen, klaarde zijn 
gezicht op. 

„Daar zijn mijn zoons,” zei’ hij, 
„maar ik geloof niet, dat ze einden 
hun vader.” 
antwoordde -Arnak. 
„De vreemdelingen hebben ons ein- 
delijk eens iets goeds opgeleverd.” 

Hij deed het verhaal van hun bele- 
venissen en maakte onderwijl de 
pakken open, 

Verwönderd keek Joerk naar de 
blikjes. Hij opende er cen met zijn mes 
en proefde wantrouwig een hapje van 
het vreemde voedsel. Maar al gauw 


verdween zijn achterdocht en weldra - 


zaten ze alle vierte 
smullen. 

Arnak gaf zijn 
vader het papieren 
zei, dat hij maar 
eens naar de igloos 
van de vreemde- 
lingen moest gaan. 
Misschien was het 
wel een boodschap 
voor hen van de 
mannen op 'tschip. 

„Morgen dan 
maar,” beloofde 
Joerk. „Nugaanwe 
voor het eerst in 
lange tijd weer eens 
zonder honger sla- 
pen.” 


De volgende dag 
spande hij de hon- 
den inen verdween 
hij in de richting 
van het kamp. 

Nog voor de mid- 
dag kwam hij terug. 
Zijn slee was hoog 
opgeladen met net 
zulke pakken als 
Arnak had meegebracht; hij straalde 
over zijn hele gezicht. 

Juichend haalden ze de pakken naar 
binnen, De hut was bijna te klein om 
alles te bevatten, maar met wat passen 
en meten konden ze alles toch binnen 
krijgen. 

Joerk stak zijn pijp aan en sloeg 
Arnak stevig op z'n schouder. 

„Morgen ga je met me mee, zoon,” 
zei hij. „De vreemdelingen hebben 
werk voor ons en dan krijgen we nog 
veel meer van dat heerlijke voedsel.” 

Arnaks mond zakte open van ver- 
bazing. 

„Mee naar de vreemdelingen 2” 

„‚Ja,” zei Joerk, „we gaan voor hen 
werken, net als Rom en Erdo. Of wil 
je soms niet dik worden, zoon ?” 

Arnak keek zijn vader opgewonden 
aan. „En als de grote nacht komt, 
gaan we dan ook werken ?” 

„Ook dan," besliste Joerk. „We 
krijgen net zulke lampen als de vreem- 
delingen hebben. Lampen die nooit 
uitgaan en waarmee je door de don- 
kerste nacht kunt reizen. En eten, o, 
wat zullen we eten!" 

Ilka stak haar hand op. 

„Hoor,” zei ze, „daar gaat weer een 
van hun vliegdingen. Ze zijn wonder- 
lijk knap, de vreemdelingen. Zelfs door 
de lucht kunnen ze reizen.” 

Joerk knikte. 

„Ik geloof, dat ze alles kunnen," 
zei hij, „en als ik voor hen werk, zal 
ik veel kunnen leren” 

Hij trok aan zijn pijp en grinnikte 
slim. „Het is natuurlijk niet zo mooi 
als de jacht,” zei hij, „maar je weet 
tenminste zeker, dat je met iets thuis- 


„komt en dat is wel erg belangrijk.” 
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uwer MUZIEK. | 


JE HEBBEN Al 
HET MOEST af IK HEB ZIN IN 
DANK U WEL N WAT LEKKERSL 
En MEVROUW 


Toch IK HEB TREK. m, SPEEL EEN LIEDJE, JAN! 
WILLEN GAAN ETEN. VAN ME? IK BEDOEL. IK RAMMEL... EH. IK BEDOEL, 
WAAR ZOU JAN ZIJN? EN WAAROM MOET IK KEN MENSEN DIE EN 0 
En IK NU INEENS JOU GRAAG ZOUDEN 
GAAN SPELEN 2 WILLEN HOREN! 


MAAR, BILLIE, DAT KAN IK ME VOOR- IF HEE DAAR. WAAROM GAAN JULLIE NIET 5 

ALLE MENSEN STELLEN, SPEEL OM DE HOEK VAN DE STRAAT SPELEN? DOORSPELEN, JAN, 

LOPEN DOOR!, TEA IETS ANDERS, Naer DE IK HOUD MIJN HOED OP 
r em VOOR HET GELD DAT 


Alt h HIJ NAAR BUITEN 
GRAAG, MENEER! EN Sooreh 


BEGIN MAAR 


ALS JULLIE NIET HOREN WILT, Cris sow DACHT JE SOMS DAT Ik 

DAN MOET JE MAAR VOELEN scuuuo, par ) (BLEEF STAAN TOT MIJN PET WAT KIJKT 
IK DRIJFNAT \} NAT WERD? JIJ HEBT JE HIJ ZIELIG 

î VERDIENDE LOON VOOR 
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DAN ZAL HI, 
WEL OPKNAPPI 


HOE DURVEN ZE DE BEROI 
CATROWSKI ZO'N VIOOL 
TE LEVEREN! 


D 5 
IK WIST WEL, 
DAT JE GELD 

KON VERDIENEN 
MET MUZIEK! 


(5e 


IJ 
Ey Wel J 


JERDRAAID…!| 
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EK me z EN 
EERDE nn 
EEN VIOOL HAD, DAN ZOU 4 pe 
JE EENS WAT ZIENL VT JE KUNT ER GEEN NOOT 
Wi ; | FATSOENLIJK OP SPELEN] afl 
G, 13 5 
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GEEF HIER DIE VIOOL 


BUI, 
TIDELOM! DIE IS VA OF IK ZAL JEL 
NU DE KOST ) IK HEB HEM 
VERDIENEN L q GEVONDEN! 


GEEF TERUG 
OF IK ZAL JE LEREN! 


EN DIE KLANT ZAG NIETS 


eN 
D 
k 


IN DE VIOOL, HAHA! 
Nn 5 DAT GAAN ZIJ 
WE VIEREN 
7 [5 
CN ì Í 


(Ì DAAR GAAT DE 
VIOOL IN DUIZEND DAT ZAT 
STUKKEN. WAAR IN DE VIOOL 
P__KOMT AL DAT VERSTOPTI 
GELD INEENS 
VANDAAN? 


CATROWSKI, 

DIE HET VIOOL- 
CONCERT VAN 
RABBEWATSKI 


antennen 

IK WEET IETS NOG n WE ZITTEN EERSTE 
Af VEEL BETERS| RANG OM TE 

sa >} DE BEROEMDE 
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3. Thuisgekomen maakt Tommie zich gereed om 

zijn eigen huis te gaan opschilderen. Hij heeft 

er zelfs niet aan gedacht om de stal van Batty te 

schilderen. Dan zalik zelf mijn stal wel schilderen, 

denkt Batty, die een bus verf pakt; anders heeft 
Tommie het veel te druk. 


L „Twee bussen van de beste verf en twee 


kwasten alstublieft,” vraagt Tommie de soldaat 


in de winkel. Batty, zijn paard, spigst de oren. 
Zou Tommie misschien mijn stal gaan opschile 


deren? denkt hij bij zichzelf, hetis wel hard nodig! 


4. Maar Batty is nieterg handig in het schilderen. 
In plaats van mooi gelijkmatig de verf uit te 
strijken kloddert hij de verf overal in het rond, 
tot zelfs in zijn ogen. Als Batty probeert met 
dichte ogen te verven gaat het helemáál met! 


2. Tommie gaat vast en zeker mijn stal schilderen, 

daarom draag ik met plezier alles naar huis, 

denkt Batty.„Hallo,” roept Tommie tegen Dollie 

Dimpel, die ze voorbijrijden, „ik ben op woe 
naar huis, ik ga schilderen!” 


5, Ik moet iets hebben waar ík op kan staan, 
denkt Batty, dan kan ik overal beter bij. Hij 
looptterug naar Tommie en pakt de stoel achter 
Tommie weg. Tommie heeft toch zeker niet een 


kist én een plank én een stoel nodig om één 


raamkozijn te verven, denkt hij 


6. Maar als Batty de stoel wegtrekt, wiptdeplank 
en Tommie en de verfpot vallen ondersteboven. 
Help!” roept Tommie verbaasd. Batty is zelf 
ook verbaasd. „Het spijt me! Ik wist niet, dat je 
de stoel ook nodig had,” zegt hij vol berouw. 
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7. „Dat kun je toch wel begrijpen, Batty,” zegt 
Tommie boos, terwijl hij opstaat. Voordat hij 
verder kan gaan, staat neens Dollie Dimpel voor 
hem. „Och,” zegt ze, „Batty wilde alleen maar de 
stal opschilderen, Je moet niet boos op hem zijn.” 


5, ‚Nu heb ik alleen nog maar verf genoeg voor 

de stal” zegt Tommie, „ik zal dan maar eerst 

de stal afmaken.” „Dank je wel” lacht Batty, 

ik zal wel nieu „Omdat je zo 

vriendelijk bent, zal ik nieuwe gordijnen voor 
je maken,” zegt Dollie Dimpel. 


ROODJASS EN op AVONTUUR 


DOOR RODERICK L. HAIG-BROWN XI 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Dave Sloane, wiens vader 
pas is gestorven, verhuist uit de achterbuurt van een stad naar Clitheroe, naar 
zijn tante Kay en oom Ken, Deze is in dienst bij de Roodjassen, de beroemde 
Canadese Bereden Politie. Dave ondervindt, dat zijn oom meer en ander werk 
doet dan hij had verwacht. Na een inbraak in Sparkford gaan zij samen in de 
omgeving op inlichtingen uit. Zij krijgen verschillende gegevens in handen; per 
radio ontvangen zij bericht, dat een auto in de omgeving is gestolen, Na in- 
gespannen onderzoek komt oom Ken de dieven op het spoor. Het zijn McKenzie 
en Slavik, die Dave vroeger in de trein ontmoet heeft. Oom Ken sluit hen op in 
de cellen achter zijn huis, en als hij niet thuis is, laat Dave zich overhalen om 
hun celdeuren te openen. Zij overmeesteren hem, maar voordat de gevangenen 
kunnen ontluchten, komt oom Ken terug en sluit hen weer op. Hij spreekt 
verder niet met Dave over het voorval, Een tijd later gaat hij met oom Ken 
en een ex-kolonel de wilde eenden en zwanen controleren. Dave krijgt van hem 
een hond, Gauntlet. Met zijn vriend John gaat Dave kijken naar een poel met 


ganzenesten, 
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nielen!” zei John. „Maar zacht- 
K jes. We kunnen hem nog juist 
door de halmen zien 

„Hij is ontzaglijk groot,” 
Dave. 

„Ja, groter dan ik ooit gezien heb," 
vertelde John. „Ik denk dat hij op 
wacht zit om de andere te waar- 
schuwen als er onraad is. Ze zijn erg 
zeldzaam.” 

„Jas” ‘zer Dave. ‚Ik heb nooit 
durven dromen dat ik zo'n knaap nog 
eens echt in de natuur zou zien.” 

Ze bleven naar het geweldige beest 
turen. Hij had zijn lange hals ont- 
spannen en ingetrokken langs zijn 
lichaam. De inktzwarte snavel deed 
de witheid van de veren duidelijker 
uitkomen. Dave meende nog nooit 
zoiets wits te hebben gezien, behalve 
dan misschien de wolkenmassa’s die 


fluisterde 


soms als blank schuim over de prairies 
dreven. Eén-ogenblik scheen de zwaan 
te rusten, maar plotseling was hij 
weer waakzaam. 

Ver weg op het pad hoorden de 
jongens het geluid van paardehoeven. 
De zwaan strekte ogenblikkelijk zijn 
hals. 

Dave draaide zich om en luisterde. 
„Jammer! Die komt nu net eventjes 
roet in het eten gooien. Wie zou dat 
kunnen zijn 2” 

John keek in de verte. Een ruiter 
kwam naderbij. „Dat zou Renfrew 
weleens ‘kunnen zijn,” zei hij. „Ik 
geloof dat we beter naar de weg terug 
kunnen gaan en hem netjes goeiendag 
zeggen.” 

Ze waren juist bij hun fietsen terug- 
gekeerd, toen de man op het paard 
naast hen stilhield, Dave zag onmid- 


dellijk dat de man een zeer forse 
gestalte had, niet papperig, maar wél 
dik. Hij had korte armen en kleine 
benen. Met een lichte en lenige sprong 
kwam hij van zijn paard op de grond 
terecht en zei: „Zo, jongens. Hoe zijn 
jullie op het land gekomen 2” 

Zijn stem klonk dreigend en angst- 
wekkend. Benauwd keek Dave naar 
zijn gezicht, dat enorm dik was en 
gebruind door het buitenleven, met 
een geweldige rode neus en een laag, 
breed voorhoofd. Zijn kaken leken 
vierkant en zijn dikke nek scheen een, 
reusachtige kracht te verbergen. Al- 
leen zijn mond en ogen waren smal; 
zijn lippen waren op elkaar geperst en 
zijn ogen, half verborgen achter hun 
leden, gluurden scherp naar alle kan- 
ten. 

„We zijn over het land van Hen- 
derson gekomen,” zei John rustig. 

„En van wie kreeg je toestemming 
om over het prikkeldraad te klim- 
men ?!” 

„Henderson zei, dat u het wel goed 
zou vinden. We wilden alleen maar 
naar de zwanen komen kijken.” 

Renfrew fronste zijn wenkbrauwen 
onheilspellend en zijn gezicht werd 
roder dan ooit. „Wat denkt die 
ouwe wel? Hij kan nog niet eens 
op zijn eigen zaakjes passen. Waar- 
om bemoeit hij zich dan met de 
mijne?” 

Plotseling verdwenen de onheil- 
spelende trekken in zijn gezicht. Hij 
keek John doordringend aan en zei: 
„Hee, ben jij niet John Mazek? Heb 
ik dat goed ? Heb ik jou vorige winter 
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Ze waren iuist bij hun fietsen teruggekeerd, toen de man op het paard naast 
hen. stilhield. 


niet zien spelen in het hockeyelftal 
van Sparkford ?"* 

„Ja, dat klopt precies," antwoordde 
John opgewekt. 

Renfrew stak zijn hand ùit, „Leuk 
om je eens te ontmoeten: En wie is die 
vriend van je?” id 

„Dave Slaone,” zei John. Dave gaf 
Renfrew ook een hand. Hij voelde de 
krachtige greep van,de forse. vingers, 
die hard en droog waren als kachel- 
hout. 

Renfrew draaide zich om en steeg 
met een lenige zwaai weer in het 
zadel. 

„Nou, jongens, je weet het zelf wel. 
Daar zijn de zwanen. Je mag er gerust 
naar kijken. Maar haal het niet in je 
hoofd om er in de stad met iedereen 
over te kletsen, want anders krijg ik 
hier Jan en alle man om te-kijken. 
Toeristen en vakantiegangers en de 
politie en iedereen. Begrepen 2 

John lachte. „Laat u dat maar aan 
ons over, hoor. Niemand komt iets te 
weten.” 
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Met een korte groet vervolgde 
Renfrew zijn weg. 

Nou,” zei Dave. „Hij werd ineens 
helemaal anders toen hij zag wie jij 
was.” 

„Ja. maar we hadden het ook 
slechter kunnen treften,* zei John. 
„Als hij niet toevallig die hockey- 
match had gezien.… De Renfrews 
staan nu niet bepaald al te prettig 
bekend. Het is de eerste keer dat ik 
een van hen heb gesproken.” 

„Ja, ze leven een beetje afgezon- 
derd,” zei Dave. „Ik heb tenminste 
nog niets van zijn boerderij en van zijn 
erf kunnen ontdekken. Die zullen wel 
ergens tussen de bossen verscholen 
liggen.” 

John keek weer naar het water, 
waar de zwaan nog altijd op zijn nest 
zat. Toen draaide hij zich ineens om 
en zei: „Eigenlijk heeft Rentrew vol- 
komen gelijk. Het is zijn land en hij 
kan er doen wat hij wil. En dat hoeft 
niet iedereen te weten.” 

Dave schrok even van Johns uitval; 


hij herinnerde zich de toon, waarop 
hij gesproken had toen Ze het over 
Jock McArthur en Al Omstead hadden. 

„Nou,'' zei Dave een beetje onthutst, 
maar toch met voldoende zelfver- 
zekerdheid om indruk op John te 
maken. „Je hoeft niet zo tegen me 
uit te vallen. Mag ik je niets vragen ? 
Mag ik niet iets meer te weten komen 
over de mensen in de streek? Wat 
wil je eigenlijk? Ik dacht altijd dat 
we vrienden waren, maar dat schijnt 
volgens jou niet zo te zijn.” 

John keek hem aan en er verscheen 
een vriendelijke glans in zijn ogen. 
„Zo heb ik het helemaal niet bedoeld. 
We zijn wél vrienden, maar. jij 
woont nu eenmaal bij een Roodjas en 
daarom is het misschien beter dat je 
niet alles weet. …” 

„O zol’” viel Dave hem fel in de 
rede. „Jij denkt dus, dat ik een politie- 
spion ben ?” 

„O nee, dat helemaal niet,” ont- 
kende John heftig. „Nee, Dave, dat 
heb ik nooit gedacht. Maar. … als jij 
overal komt en van alles hoort, zou 
het kunnen gebeuren dat je thuis 
dingen vertelde, die je oom beter niet 
kan weten.” / 

„Daar zal ik zelf wel voor oppassen. 
Maar je hoeft me niet voor een politie- 
spion aan te zien, want dat ben ik niet 
en wil ik niet zijn. En als je denkt 
dat er dingen zijn, die ik niet mag zien, 
waarom ga je dan met mij om en 
neem je niemand anders mee op 
stap?’ 

John glimlachte goedmoedig. „Nou, 
ik zal je tonen dat ik je vertrouw en 
ik zal je vertellen, waarom het hier 
een beetje geheimzinnig. is. Sommige 
mensen zeggen namelijk, dat de 
Renfrews hier een distilleerderijtje 
hebben,” 

„Je bedoelt, dat ze in het geheim 
likeur stoken? Nou, wat is daar voor 
verkeerds aan 2” 

„Dat mag,niet, volgens de wet. En 
als je het dan toch wilt doen, dan moet 
je het voor de buitenwereld verborgen 
houden.” AK CRT 

„Natuurlijk! En denk’je dat ze er 
een hebbe: 

Daves boosheid over de beschul- 
diging had plaatsgemaakt voor be- 
langstelling en opwinding. Dat was nu 
een kolfje naar zijn hand! Want nog 
altijd vond hij het prachtig als er 
mensen waren die zich tegen de wet 
durfden verzetten door dingen te doen 
die niet mochten. Dat had hij vroeger 
in de Wedge Straat geleerd en dat 
vond hij spannend en opwindend. 

„Nou, dat zou ik niet durven 
zeggen,” zei John, „Maar de mensen 
vertellen het, dat is alles. Het kan 
best zijn, dat het niet zo is,” 

John keek op zijn horloge. „Jò, we 
moeten opstappen, anders zijn we niet 
op tijd thuis voor het eten. 

Een minuutje later reden ze over 


het smalle landweggetje tussen het 
lage geboomte, vlak langs de rand 
van het meertje. Nergens konden ze 
de boerderij of een schuur van Renfrew 
ontdekken, maar wel moesten ze 
telkens ijzeren hekken openen en 
dichtmaken, die de weg versperden. 

Toen ze bij de grote straatweg 
kwamen, zei Dave: „Dit weggetje 
moeten we onthouden, John.” 

„Ja, want de andere weg heeft ge- 
loof ilk nog meer hekken. En boven- 
dien vinden de Renfrews het zeker 
niet leuk, als de mensen voor iedereen 
zichtbaar hun land op komen rijden. 
Je kunt beter achterom gaan.” 

De jongens fietsten op de hoofdweg 
stevig door; tussen Sparkford en 
Clitheroe werden ze ingehaald door de 
politiewagen. Oom Ken stopte en 
stak zijn hoofd uit het raampje. 

„Zo, jongens, een flinke trip ge- 
maakt?” vroeg hij opgewekt. 

Dave aarzelde één ogenblik met 
antwoorden. Toen zei hij: „Ja, oom, 
we zijn bij Ouwe Henderson geweest. 
Daar zitten ganzen te broeden.” 

„Mooi, en komen jullie nu thuis 
voor het avondeten ?"* 

„Ja, oom, we zijn op weg.” 

De Roodjas knikte vriendelijk naar 
John Mazek en reed verder. 


VEERTIENDE HOOFDSTUK 


De zaterdag na het tochtje met 
John waren oom Ken en Dave samen 
in-het politiebureautje bezig. Dat was 


„Hi zer dat hij vm opdracht van Parsons was gekomen. Maar die kent hem ook met: Î 


zaterdags meestal het geval, wanneer 
er althans geen rechtszitting was. Dave 
hielp zijn oom een beetje met op- 
ruimen en ordenen van de minder be- 
langrijke stukken. 

Nauwelijks was hij begonnen, ot 
buiten hield een wagen stil. Er kwam 
een man uit met enige papieren in zijn 
hand. Even later stapte de bezoeker 
binnen. 

„Goeiendag, zei hij. „Ik zou graag 
willen weten, wat ik hiermee allemaal 
moet doen.” Hij reikte de papieren 
over aan de politieman en vertelde: 
„Vorige week kreeg ik van iemand, 
die zich Clark noemde, deze cheque, 
De bank stuurde hem vanmorgen 
terug met de mededeling, dat niemand 
van de naam Clark daar een bank- 
rekening heeft. Hetzelfde grapje heb- 
ben nu ook Stevens’ metaalwarenzaak 
en het damesmodemagazijn aan de 
hand. Hebt u er al van gehoord?” 

„Wie is die Clark ?'* 

„Weet ik niet. Hij zei dat hij in op- 
dracht van Parsons was gekomen. 
Maar die kent hem ook niet,” 

„Oké, Jake,” zei oom Ken, „Ik zat 
de zaak bekijken. Je hoort zo gauw 
mogelijk iets van mij.” 

„Bedankt, zei Jake. ‚ls er nog 
geen licht gekomen in die zaak van de 
postdiefstallen 2” 

Oom Ken schudde zijn hoofd. „Nog 
niet. We zitten er achterheen. 

„Een beroerde geschiedenis. Zo iets 
is hier in de buurt nog nooit voorge- 


komen. En het is helemaal erg voor 
de mensen die altijd geld versturen, 
omdat ze door middel van postorders 
hun inkopen doen. Ze durven nu geen 
dollar meer per brief te verzenden.” 

Op dat ogenblik ging de telefoon. 
Jake vertrok. 

„Hallo, met de bereden politie, 
Clitheroe,"' zei oom Ken zoals altijd. 
Stil luisterde hij enkele ogenblikken; 
toen hoorde Dave hem zeggen: „En 
komen ze het lichaam hierheen bren- 
gen ? Ik zal het doorgeven. Zo gauw ik 
kan, kom ik langs," 

Hij hing de hoorn op en keek Dave 
aan. ‚‚Ik denk dat het een drukke dag 
wordt," zei hij. „In het opleidings- 
kamp heeft iemand een dodelijk on- 
geluk gehad.” 

„Hoe kan dat nou?” vroeg Dave. 

„Er schijnt een stormbaan te zijn 
ingestort; de man stond er juist onder. 
Ik zal er vandaag zien heen te gaan om. 
een onderzoek in te stellen. Maar de 
commandant is tot maandag afwezig 
en dat betekent, dat pas dinsdag of 
woensdag de lijkschouwing kan plaats- 
hebben.” 

Oom Ken was nog niet uitgesproken 
of de deur werd geopend en een oude 
man schuifelde binnen. Hij droeg een 
lange rafelige overjas, ofschoon het 
een echte zomerse dag was, en had 
een oude smoezelige pet op zijn 
hoofd. 

„Hallo, Andy,” zei de politieman. 

„„Wat is er nu weer aan de hand?’ 

De oude man 

graaide in de bin- 

nenzak van zijn jas 

5, en haalde een lang- 

3 werpige, half ver- 

kreukelde envelop 

te voorschijn, die 

hij op het bureau 

van oom Ken neer- 

legde. „De ambte- 

naren zitten me 

weer achterna. Ze 

kunnen een oude 

man ook nooit met 

rust laten. Kijk 

maar eens wat ze 
willen.” 

Oom Ken haalde 
B; met een ernstig ge- 
zicht de paperassen 
uit de envelop en 
wierp er een vluch- 
tige blik op. 
„©, maar dat is 
niet zo erg, Andy,” 
zei hij. „Dat heb- 
ben we al eens eer- 
der bij de hand ge- 
Bi had. Je moet de 
antwoorden al ken- 
‚ nen” 

„Kunt u ze dan 
invullen?” vroeg 
de man. 

Oom Ken stelde 
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„Hier is het” zei kij. „Ze schijnen. losgeschoten te zijn, doordat er een ijzeren 
pin is gebroken.” 


de bezoeker verschillende vragen en 
noteerde de antwoorden op het for- 
mulier, 

„Zo, nu moet je ermee naar het 
bureau van de burgelijke stand gaan 
en het papier ondertekenen waar me- 
neer Waters bij is. En dan moet je 
het vandaag nog op de post doen.” 

„Komt in orde,” antwoordde de 
man. „Hartelijk bedankt voor de 
moeite” 

Op dezelfde manier als hij gekomen 
was, schuifelde hij de deur uit, Dave 
keek hem even na en zei toen: „Moet 
u dat ook al doen, oom 2?" 

Oom Ken glimlachte. „Nou, 't móét 
niet, maar oude mensen zoals hij zijn 
niet meer zo goed in staat om der- 
gelijke ingewikkelde formulieren in te 
vullen. Sommigen kunnen zelfs niet 
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lezen ‘en schrijven, of een klein beetje 
maar, juist genoeg om hun hand- 
tekening te zetten, Dat hoort er alle- 
maal bij, weet je. Andy behoort tot 
de mensen, met wie ik te maken heb; 
ilk moet probefen om het publiek goed 
te leren kennen en te begrijpen. Hij 
had. vroeger een grote boerderij en be- 
hoorde ot de welgestelde inwoners van 
Clitheroe. Door een ongeluk raakte hij 
al zijn bezittingen kwijt en een jaar 
later stierf zijnevrouw; toen was hij te 
oud geworden om weer opnieuw te be- 
ginnen, Nu leeft hij van een pen- 
sioentje, en dat valt lang niet mee 
voor iemand, die- gewend was vol- 
komen onafhankelijk te zijn,” 

Oom Ken keek op de klok. „Ik 
moet onmiddellijk weg,” zei hij. „Wil 
jij tante Kay even zeggen dat ik 


naar het opleidingskamp ga? Als je 
opschiet, mag je mee.” 
Dave stoof weg. 


Het opleidingskamp was gelegen 
aan de oever van een groot meer, te 
midden'van lage heuveltjes even voor- 
bij Sparkford. Het. bestond uit ver- 
scheidene houten en gedeeltelijk ver- 
vallen barakken, met paden van 
planken ertussen en een breed pad 
dat naar het meer leidde. Daar 
was een soort werf, waarop enkele 
roeiboten lagen. Aan een steigertje 
lag een raceboot gemeerd, en aan 
het einde van het kamp dobberde 
in het water een prachtig glanzend, 
geel en zilver geverfd watervlieg- 
tuig. 

Oom Ken liet de wagen stilhouden 
voor een verveloos houten gebouwtje, 
waarop „Kantoor’' geschilderd stond, 
Een officier kwam naar buiten. 

„U komt waarschijnlijk naar de 
stormbaan kijken,” zei hij tegen oom 
Ken. „Zullen we er met de truck heen 
rijden 2” 
jou, met deze wagen komen we 
er waarschijnlijk ook wel,” zei oom 
Ke 


„Natuurlijk De officier stapte in 
en ging op de achterbank zitten, 
Terwijl ze over een smalle, bochtige 
weg reden door een dicht bos, merkte 
Dave dat ze naar de top van een 
heuvel moesten, aan de voet waarvan 
het meer lag. De officier praatte òpge- 
wonden over het ongeluk, terwijl 
oom Ken zwijgend toeluisterde. Even 
later. daalde de weg naar beneden; 
toen kwamen ze plotseling op een 
kleine vlakte terecht, die bezaaid was 
met rotsblokken en waarop enige 
stellages stonden, die de stormbaan 
vormden. Ze gingen de wagen uit en 
liepen erheen, Enkele recruten die 
hier aan het werk waren, begroetten 
hen met een hoofdknik, De officier 
wees oom Ken een paar zware bal- 
ken die naar beneden ‘waren geval- 
len en die het slachtoffer hadden ge- 
troffen. 

„Hier is het," zei hij, „Ze schijnen 
losgeschoten te zijn, doordat er een 
ijzeren pin is gebroken. Ik denk dat hij 
is doorgeroest.” 

Oom Ken knikte, „Ik denk dat het 
hele zaakje op een truck geladen moet 
worden. Ik vermoed dat de lijk- 
schouwer het als bewijs aan de rechter 
wil tonen” 

Hij sprak met enkele recruten en 
maakte aantekeningen in zijn notitie- 
boekje, dat hij altijd in de linkerborst- 
zak van zijn uniformjas droeg, Dave 
luisterde naar wat er allemaal gezegd 
werd, maar kon er moeilijk zijn ge- 
dachten bijhouden. Het feit, dat hier 
enkele uren geleden een man was ge- 
dood, hield hem te veel bezig. 


WORDT VERVOLGD 


7 
E 


ij 


MAAKT U 
DAT ALLEMAAL 
VAN GLAS, 
MENEER? 


VlidD JE ZE NIET LEUK? 
KIJK MAAR EENS WAT 
IK NU GA MAKEN! 


ZALIKU SAMEN DRAGEN BOB EN BEP DE ZET HEN 
EVEN HELPEN, ZWARE ZUURSTOFCILINDER DE WERK- DAAR 
PLAATS BINNEN VAN MENEER DIKKERS. MAAR NEER. 


JAMMER GENOEG VERDIEN IK ER 
NIET VEEL MEE, IK HEB GEEN TĲD 


DAT DOEN WIJ WEL, DA'S BEST 
MENEER! 77 ALS JE IETS VERKOCHT HEBT 
NEEM DAN WAT ETEN MEE 


OF STIGGINS KOMT DE WERK- 
PLAATS BINNEN. 


en MA 
GQ WEL. WEL! HIJ HEEFT BEP 
NAGEMAAKT! 


DIE TWEE KRIJG IK 2 
DIRECT TE PAKKEN! 


EN WERKT U MAAR 
RUSTIG DOOR 


IK MOET 
DE KINDEREN 
WAARSCHUWEN! 


DUS U KENT DAT MEISJEL 
HAAR BROER EN ZIJ KOMEN ZEKER 
WEL TERUG, HE? 
DAN BLIJF IK WACHTENL 


BLIJ, MAAR VERMOEID LOPEN DE KINDEREN 
NAAR MENEER DIKKERS TERUG 
ALLES VERKOCHT. 
FANTASTISCH, 
„HÉ B087 


KOM HIER, BEP, WE VER- 
STOPPEN ONS, TOTDAT HIJ 
UIT VERVELING WEGGAAT | 


HE? 
NEE MAAR! 


DAT LIJKT 
K STIGGINS Well 4 


ALS IK NÓG LANGER BLIJF 
WACHTEN, MIS IK DE BUS! 
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B AAR TA 
nn ARE ANA 


mn A 


1 
5 
9 


12 
14 
15 
16 
18 
19 
20 
22 
23 
25 


BREE ENA 


RAADSELS 


t Welke baard behoeft nooit geknipt 
te worden ? 


2 Welk paard steigert wel, maar kan 
toch niet lopen ? 


3 Welke neus wordt met een borstel 
schoongemaakt ? 


VERSCHUIFPUZZEL 
KLOEK 
WOERD 
HAVIK 
AREND 
EIBER 


In deze vijf namen van vogels 1s nog 
een zesde vogel verborgen en wel zo, 
dat van elke vogelnaam één letter 
gebruikt moet worden. 

Als je nu de namen stuk voor stuk 
op een papiertje schrijft en dan die 
vijf papiertjes onder elkaar legt (in 
dezelfde volgorde), kun je ze heen en 
weer schuiven, van links naar rechts 
en omgekeerd. Je probeert maar net 
zolang tot je de zesde vogelnaam van 
boven naar beneden kunt lezen. 
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Kruiswoordpuzzel 


Horizontaal : \. Otter; 5.Be- 
ver; 10. Naar; 11. Gave; 
12. Das; 15. Nek; 16. El; 
17. Dr.; 19. Uk; 21. Re; 
22, Pro; 23. Pap; 25. Raam; 
26. Idem; 28. Kat; 29. Ter; 
31. Af; 38. Do; 34. Er; 
85. Ra; 36. Nis; 38. Web; 
89. Teil; 41. Mede; 42. Erker; 
43. Tegel. 


Verticaal + N. Onder; 2:Taat; 
3, Tas; 4. Er; 6. Eg. 7. Van; 
8. Ever; 9, Rekel; 13, Brom- 
tol; 14. Jupiter; 17. Draad; 
20. Kader; 22. Pak; 24. Per; 
27. Tante; 30. Sabel; 32. Fier; 
35. Rede; 37. Sik; 38. Weg; 
40. Le;4l. Me. 


* 


HORIZONTAAL: 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS UIT ONS VORIG NUMMER 


Hoefdier 
Roem 
Meisjesnaam 


10 Dringend verzoek 


Rund 

Vat met hengsel 
Rivier in Italië 
Familielid 
Knaagdier 

Wiel 

Dwaas 

Indien 

Lofzang 
Beteuterd 

Eerste vrouw 
Deel van het hoofd 
Vele 

Pers. voorn. woord 


2 Harde beet 


Namelijk 
Regenvlaag 
Europeaan 
Onzuiver 
Melodie 


Verwisselpuzzel 


De schuingedrukte letters vormen 
van boven naar beneden 
gelezen, de naam van de bekende 
Vlaamse dichter: GEZELLE 


tezamen, 


OI U Io 


1 
13 
15 
17 
18 
20 
21 


23 
24 


27 
28 
32 
33 


34 
35 
37 
39 


Tovervlechtwerk 


zZ W 


m 


VERTICAAL: 


Laag water 
Soort hert 
zetemd 
Sprookjesfiguur 
Houding 

Spil 

Zangers 
Steenmassa 
Plaats in België 
Onbeweeglijk 
Slang 

Vuurpij 

Fraaie kleding 
Deel van het ge- 
zicht 

Te eniger tijd 
Ligplaats voor 
schepen 
Voorzetsel 

Eik 

Flauwe praat 
Uitholling in een 
wand 

Vogel 

Weide 

Uitroep 
Muzieknoot 


OE R 
U E 
DAG 
E E 
REN 

E 

N 


ZUL JE OVERAL 
GOED OP PASSEN, SJORSZ 
OP HET KASTJE 
STAAN KOEKJES 


MAAKT U 
ZICH MAAR GEEN 
ZORGEN, MOEDER. 


e ° 
e. 
© 


540) e 


o, 
VAN DE REBELLENCLUB 


== 


EEN PRACHTIDEE, DAT ZIET Ts 
IK GA DIE KLOK MAKEN, ER NIET ZO MOOI UIT. 


| EN ALS VADER EN MOEDER MAAR IK KRIJG HET WEL 
DAT DING ISN THUISKOMEN, ZIJN ZE ‚VOOR ELKAAR. 

AL JAREN KAPOT. NATUURLIJK VERBAASD, 

ALS IK NU EENS. DAT HIJ WEER LOOPT. 


LI 
RIIS 


TZÂ 


4 
DEZE TWEE HOREN - DE KLEPEL 
NATUURLIJK ACHTER KS) MOET GEOLIED 
DAT PALLETJE.… WORDEN EN. 


WAAR ZAL IK 
NOU BEGINNEN? 
EENS KIJKEN 


oiTIs over U DE KLOK? 2 
IK WEET NIET WAAR HOE IS HET MOGELIJK? 
HET HOORT, MAAR LAAT EERS GAUW HOREN 
HET ZAL WÉL NIET 
BELANGRIJK zijn... PS | A ole 


KIJK EENS 
WAT IK 
GEMAAKT HEB … 
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hier 


TERWIJL OLAF EN VIRGAN 


EEN BESPREKING VOEREN 
MET ENKELE GELEERDEN MIER SPREEKT MAGBAR TOT DE JULOVLOOT (| 


de OE AANVAL OP DE AARDE IS BEGONNEN] 
Veer EE STELT DE ZOEKAPPARATEN IN WERKING! 
enb verbeten DE TRAKANS MOETEN ZICH GEREED HOUDEN JA 
AET ane OM VIA DE TELE-STRALEN VOET AAN LAND 
voorTseweaen = TE ZETTEN DOEL VAN DEZE OPERATIE IS; 
VERSCHUNEN prorseuwe ILS Aue GELEERDEN OPSPOREN En GEVANGENNEMENI 
DE AOMENSEN EEA SPECIAAL GAAT HET HIER OM TWEE MANNEN, 
WET úw RuinTEvioor BSS GENAAMD OLAF NOORD EN VIRGAN, 
BOVEN DE STAD. DIE EEN BELANGRIJKE FORMULE 

N BIJ ZICH HEBBEN 


SD 
zdf 


WE ZIJN GEREED, HOOGHEID! INTUSSEN ZOEKEN DE MENSEN WE GAAN ONS 
WE HEBBEN NU CONTACT MET _ IN DE STAD EÉN VEILIG HEENKOMEN TOESTELLETJE 
JONZE SPIONNEN OP DE AARDE! LANGS GROTE ROLTRAPPEN GAAT HET DE AVONTUUR-IN 

PRACHTIÓT NAAR DE ONDERGRONDSE HALLEN, VEILIGHEID BRENGEN! 
> | WEB JE DE FORMULE 

DEZE ACTIE MAG NIET MISLUKKEN ATTENTIE MEEGENOMEN, OLAF 7 

ALS DIE TWEE MANNEN MET DE IEDEREEN MOET ZICH ae, 
FORMULE NIET GEPAKT WORDEN, ZM NAAR DE VOOR HEM 
IS HET MET OE MACHT VAN f sl OF HAAR BESTEMDE 
ONZE PLANEET GEDAAN! AFDELING BEGEVEN! 


NS | 
wcHTvLooT B 
NAOERT! 


DAAR GAAN ZEL 
NU IS HET TIJD 

Om CONTACT oP Nji 
TE NEMEN MET PG 


HALLO, MOBOF EN SPIBAN! PRACHTIG! WE MOETEN SNEL ZIJN, VIRGAN! 
MIER SPREEKT HUJAL IK BEN OP DE ZE MOGEN NIET J| DIE TOESTELLEN KOMEN ONZE KANT UIT! KOMEN ER NOG MEER AAN! 
RUIMTEVAARTVERGADERING GEWEEST | ONTKOMENE {Ú HET LIJKT WEL OF ZE ONS DE WEG WE ZIJN INGESLOTEN! 
NOORD EN ZIJN VRIEND HEBBEN DE IK WAARSCHUW WILLEN AFSNIJDEN! 


AAN DE REGERING! ONZE VRIENDEN, 

DE JULOMENSEN, HEBBEN ECHTER OP TIJD 
DIE VERGADERING VERSTOORD! 
NOORD KOMT NU NAAR BUITEN VIA GANG 8 2 
HIJ HEEFT DE FORMULE NOG 
IN ZIJN BEZIT! 
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